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eA ` De ) , , 
Jaśnie Wielmożnych Domow- 


CY Dym fig na to gotował , abym taka tak 

JE Soiodogeeg Wielkich Domow zwigzania pa~ 
migtkz m dalfży: wiek uczynił y tudziefs. 

gdym u fiebięe uważał, u: kogoby ta Tragędya , ktorą 
ná Sali publicznepSzkoł Naf[zych W arfzaw/kich dat kw 
widokowi maypewniey [zg od Krytykow cenfuty znalązła 
obrorę ; tym: zamysłom. moim. lepicy wygodzić nie mas 
glem , iako Wam Przeswietne LLANGKORON.. 
SKICH y SWIDZINSKIC H Domy ię Kfigzeczkę o~ 
order, Będzie y dzień. ten dla przezaenego poślubienia 
W afżego. radosny nd. wiekopomne trwał czafy + Słow to 
bowiem. tylko ten zmyezsynyprzymiot, że z uff wymie. 
sione, [foro fi; o'ufty obiię:, Brzemiiaig: eing , to zaś 
«o Je Drukar/ką mytłoczyło Prafg, trwałość fobie ZDY A 
klo w liczne zamierzać lata, T oé y faczupłe te dzieło 
moie po wielu y rożnych roznieślońe rękach, Ae przed. 
oczema Baute Czytelnikow » tyle kroć miłą. dózgonne. 
89 przymierza W afżego pamięć ponawiać będzi: . Bg- 
dzie tež miata Ja Kfiążeczka niedoflatkow fwoicb nico» 

mylug 


nylnę zafłonę: ba ktoż ig facsgilimiey od zawimyeb 
ochronić zdoła, iako Wajzych Praesmictnyceb DO. 
MOW powagą ? Naicżało by mi tu 2 obfirości [erca 
e przaważnych czynach Wafzych w fźczegulności moe 
wić , ale.żeście mi zakazem fwoim tamę:położyti, chego ~ 
Wam y w tym być powolnym , wfzytkiego zaniechg ` 
mam, To tylko ogofem, co k-rzeczy moiey iefl voie: 
że ponieważ DOMY Base y Scnator/kicy godności , 
inż to w poważnych Senataracb , żuż w pierwfzych Mi- 
nifirach , śuż w znamienitych Mowcacb , Bag zie- 
dnały , y dla Stanu Rycerfkiego w zawołanych W oio. 
wnikach ozdobę przyniofły , y całey Rzeczyp. Po!fkicy 
w znakomitych Dignitarzach, w nayprzednicy(zych U» 
rzędnikach , w fłdwnych nań konice tak dla mądrości s» 
iako y cnoty Mężach,zafczytu y obrony zrzodłem by: - 
ły , iakoż sa drobna praca moia wfzciki.h fobie pos 
myś!ności obiecywać nie ma, gdy ig do fiebie przygare 
niecie? A że Jaśnie W. Jmé X. Referendarz Koronny ` 
Duchowną I Afsyflencyg y Krwią Prześ vieinyih DQ. 
MOW W'a(żych cf część wicika , nięgodzi mi fig o 
puścić tego , «o Jan S. w (moim namiguit obiawieniu s 
DEO & Agno. Cbwafa BOGU za to, że przezha» 
| czenie od wiekow dla ty Pary barzo mądre , chwa- 
lebne y pożyteczne iui dojzfo, -© Chwała też przed: 
Światem Polfkim Barankowi Herbownemu Funofzy y 
najiężjze Kfigę pieczęci, naymocnicy[że pifzgcych za- 
wiłości rozwięzniącemu y oiwieraiącemu za to, ŻE 
fwg diflingwomang y w Polfzcze y w ZA Stu, 


łą , tych Imigniem Bofkim zwigzał , ktorzy iaka 
wfzytkich wieporownang [woig ludzkością przypufz 
czaig s tak y praćy moiey wieodrzucą.- > Przyiwiyciefz 
do ZA Wajzych przednie w Koronie LANCKO- 
RONSKICH y SWIDZINSKICH DOMY, tę 
blabg moig pracg, y od nie”pamięci Wafż przezacny 
Związek broniącą , y dla ficbie obrony od Zoilow 
fznkaigcg. — Przyimiycie Kfigżkę , przymiycie y z Ze 
konem Autora `. 


JJ. WW. MM. Panow. 
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ARGU. 


ARGUMENTUM. 
Edecias Rex abjedhis Propbe- 
tarum monitionibus , polleaquam A Na: 
buchodonofóre Babylonis Rige pralić fue 
peratus eflet, cum liberis ac familiaribus in 
boflium potestatem. deuenerat. Quare ad 
Regem d vrfligio perduclus , ipfe ad perpesaos 
carceres Babylonem abduci, liberi od ac do- 
meflici in(p:Clante Sedecia continuó. trucidari 
jubeniar. ] Ex Lib. 4. Regum. i 
Scena in fylva Hierofolymam inter z & Af 
fyriorum Cafra. ER d 


PERSON... 


SEDECIAS Rex fuu Rex Bii 


Ijraclitarum, bylonis, 
JOSI AS (* duo |EVILMERUS Filius 
parvi SA cl — Nabichi. 
MANASSES 4 Con- ENEE Duces 
filiis Sedecie, — |ELISAM A | Nabue 
JEREMIAS Propheta, | chi. 


E EK RRE A... 
Edecyafz Król wzgardziwfzy Pro; 
S roków upomnieniem , zwyciężo 
ny od Nabuchodonozora Króla 
Babylońfkiego , z Pótómftwem , y Do- 
mowemi wpadł w ręce Nieprzyacioł. 
Potym go bez, odwłoki do Króla zà- 
prowadzono , od którego na dożywo- 
tne więzienie (kazany , Synowie zaś na 
śmierć potępieni. Z Xfęgi 4. Krolew. 


Stena w lefie między Jerozolimę y AJJ" 


. ryifkim Oboxem. 


OSOBY ROZMAWIAIACE. 


SEDECYASZ  Kid]a |NABUCH ` Kréi Boe 


dzki. bylońíki. 
S0ZYA$Z y dway | EWILMER Syn Mäe" 
mali Synowie Se- bucha. 
decyafza, . NABUZARDAN | He: 
MANASSES . Konfy IELIZAMA A 
: liarz Sedecyaíza. ni Nabucho- 
dono zora, 


JEREMIASZ. Prorok, |. 


A2 ACTUS 


PORTY enn HERR 
AUCTUS T 
SCEN A TI 


Sedecias, Jofias „ duo parvi filii Sedeciæ. 


Boa 
SA? Edectas Ro ać PO A [6 oriem deplorat y. 


$ jamque [pe fortane melioris dejethus + ih 
Zum pilvas primum , mox fugam in ZEgyptum 
maditatur. ` Interea. reditum. praftolatur Mech, 
quem: exploratum emiferat, 


Sedecias ad Zon, 


| oce loquor natty mew an Veftrz magis 
4 Fragmenta fortis Genitor ipcertus fleam , 
Jam fracta feffis fpes jacet rebus, gradu: 

Caco .propinquant undique im miferos malas ` 
En quà catćrya id igmium attollit jubar z 

Et quà fupińe vallis immenfos finus ` 

Vagata late flamma complexu tenet ; 


N ume, 


Sedecyafz, Jozyafz, dway maliSynowie 
Sedecyafza.. 

-DIEF EE 

ZS S $ Edecya(z nad fwym y Synów (wych przyz 
$$ padkiem ubolewa, àzwatpiwízy o le- 

ite pfzym fzczęściu , do lafa naprzod, toż 

do-Bgiptu', uciekać zamyśla:  /Czeka' iednak 

Manafleffa na wzwiady pofłanego. 


„Sedecyafz do Synow. 
WE tzach tong mi fłowa , d niewiem Synowie ! 
Włauucy (pidek fortuny , Wafzcy li mię rzewni 
Burziej., już myfilona nadzeia runęła, ` 
Slepym miefzczęście fladem zew[zgd nd nas dybie ! 
Oto kędy rozdęty płomień blafk rozrzuca, © 
Y kędy pol zdklękłych niczmierzone place 
Tu, owdzie, obłąkany w krge obegnał ogich ; 
A3 Ozro- 


ER "SEDECIAS. 


'Numerofus omnes hoftis infedit locos. 
Non fic Cometz crine ferali rigent ; 

lit hec ahenas triftó congeminans minas 
Hortet furentis barbara Nabuchi manus; 
Affyria pariter caftra denfatis viris 
Immané quantum flu&uant; focias minas ` 
Addunt Medi, álas explicat paffim furor. 
At vix quieto Nerei vigil finu 
Expergefa&um Phabus evolvet diem; ` 
Una ruentiim fentiet tellus pedem, — 
Gemetque vallis,. ducimus, quà ipfi moras, 
Ah! vifcera mea: fidere infaufto fati! 
In guè referyant fata vos reliqui dies! 


Unus ex parvis filiis, Ah Genitor! 

Sedecias. Ah nati ! ha&enus vobis dedit 
Fortuna vultam letior , molli haćtenus 
Veftrasque fortes ftamine evolvit DEUS, 
Favori habenas indidit fed jam fuo, - 
Ter jam madentes pronus in noctem dies 
Precipitat ignes , Matris avulfi finu 
Quando fugacem difcitis Nati ‚Patrem 
JEÉquare parvis paffibüs , quos , ah! truci 
Utinam fidelis eximat lethó fuga: 
Amica quamvis fors tamen vultum negat 
In damna fudans noftra ; fupra fed fpei 


Scintilla fulget. Trames en! ftemit viam , 
Quà 


AKT L SCENA L 7 


Ogromny Nieprzyiacie! wfżyfikie pofiad, Dro ! 
Nic tak firajzny Kometa, kiedy roztarcbanyz ` ` 
W pofrzod Nieba ukaże, ogon mad ziemiańy 3 
Jako mieczem zgrzytaige okropnym w mię biie ` 
ótracbem Woyfko. Nabucbar ` Afyrytfkie tud ziefz ` 
Geflo f/kupione roty cbmieigifię ruf zaniem 
Ach! iak frogie fprawuig falca © Z niemi Medów ` 
Spifki, goen przydaią trwogi, gniew y ftogość 
Hetmani, |. A jak intro z głębokicy powodzi ` 
Złotobiodre wożniki fwe. Słońce mybrodzi ; 
. Natysbmiafł pod: armatą zagrzmi środze ziemia 
Zagrzmig ie Bra , w ktorych refite gonim życin 
Ach w rządy złym planetom zdane me piefżczoty * 
Na Bär iakiż was zdadeg dalfzych dni obroty! 

leden. z małych Synow. Ach! Oycze! * 

Sedecyafz, Ach Synowie! do tąd was fortuna: 
Na łonie fwym bpieśćiła s Bofka do tąd piecza 
Złote chwile nå przędze życia miękko wiła 
Już tg w [mysh [kryta Sgdacb fłargała ostowę. 
Tyzykroć dzich na [en radzge w morzu fig. ochynąły 
Jako tona odbiegfży. matki uczycie fig t 
Ucbodzgiego Oyca mdłemi ścigać fłopy. 
Nisflcty S bro? tó zgadnie ? ieśli J te wudy 
Chciwyi mas kelom śmieygi wydrg3 Ale wfżakże 
Lub matey, fórtunne losy mam md zgube galg ; 
Oral iefzcze z gory offatmia nadziei ` 
lftierka świcci, oto! drogę ukazuie 

; die, ' 
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Quà Regna furgunt grandia Ægypti, fimul 
Ad aftra tollit fylya quà virens. capüt "` 
Suas docébit', parcere h&c nobis feras. ^: 
At cur Manaffes tardus inne&it moras *- 
En ! nox anhela lucis occidue rotas 
Przcipitat axe , cujus horrotem fugans > 

In fata nofira Phofphorus pennas movet, ` ` 

Ad Sfofiam, O Nate! quodfi vi&us adversis cado, 
Pueri trementes, regie fortis decus ; 
` Germen fuperftes fint. tuus pofco labor? 

Jofias, Ah Genitor! ecquis pe&ora irritat dolort 
Omitte / nam fpes furgit, & -mentem meam 
Fortuna melior involat. ' Superüm favor 
Davidis ufque. memor, manu haud dubié fua 
Generis. füperftes quidquid. hebrei manet, 
Teget, fecuros dulcis excipiet quies. 
AtenMandffes, ^ ^ - 


SCENA IL 
Manaffs & predicti. 


Def Manu(fes. Fuga lotum ab boflibus tue 

Com cffe docet. Fubet fofiam Sedecias ador « 
nare fugam alid, ut fi iniqua fibi (ars oblingeret z 
evaderet ipfe iucolumis, ' : 


AKT T SCENA- L- LI 
AA 
S Sciefzka y kędy aa? Egypt pnie. fig. [wemi mury , 
„Y gdzie „wierzch [woy wyniofły las w obląkach kryie, 
A nuz wnim maydziem ku nam tafkawfte beftyie A 
Ale czemu Manaffes fwe powróty zwłicza? 
Oto noc w chybkim biegu fwóich fwiatel kota 
Rozbicężą (pycha ofig, którey ćmy okropne 
Zganiaigc, fmit ua zgubę nafzę iyż fi cą kak d. 
(do Tozyafza. 3 
Synu, ieśliże lofy złe na mnie uderzą 3 
Ozdobg krwi Królewfkiey tych „pacholgi dwoie 
«Twe na fig całe niechay przeciągnę Paránie: 
Jozyatz. | 
ch Ojcze! zkąd ta nagła biie na cię rog 
Ruguy Prachy , nadzicia roście że z [wych froga 
Spuści gniewow fortuna , miezłożą z fwey pieczy. 
Nieba, mzłych razach flang pewnie do odfieczy, ` 
Pomnig Dawida, y ten ludu Tego fzczątck , 
Sobg zafłonig. Po sych trudach drożjzy złota, 
Złote co mfłecz pierzcbygły, cofnie pokoy cbwilee 
Omo ZManaffe<. D a CN LI 


SCENA IL. 
Manaffes, y ciz fami. 
Rzybywa Manaffes , mieyfce do ucieczki bea 
ipieczne opowiada. Sedecyafz każe Jozyafzo- 
wi w inną ftronę uciekać , &by,zdrowo ufzedł , 
gdyby iego zły iaki fpotkat Pore 
r DÉI Sede. 
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Y Edceias. ^ Faufta num porii mihi ? 
' Manaffas. 
Nil metue: Quz f he eTA frangens fuis 
Sinus. in ambos fundit anguftum via ; 
„Hoftes fagaces hujus indicia fcio 
"Hausére nulla , pour bunc callem falus, 

Sedecias. 

Ah! fpes meas utinam mec? celi favor : 
Orácla nófti Czlitum , que mihi metum 
Omnem eximebant ; oki eyentum mes 

Ita nuntiando : G/Adius haud me gnam opprime? s. 
In pace [hiritum Ed cxuam, neque 

Spećlabo . Babylonem- Metus ponere jubet , 

Qui vinculis me abfolvit » & lethó DEUS, 
Quanquam. ruente czlitus notą nova, 
Metuenda Vates. vinclà Jeremias canit , 
Mezqüe femper funerat lucem fpei, 

Manaffcs, Oracla Princeps mitte,que nobis modó 
Vocum involucris clausa perplexis latent 
Potiüs recenti quzíó confilio tuam 
Adverte mentem, = es « ~ 

Sedecias ad Fofiam. Nate / fè binas celer 
Hec reliqua. noftri. fundat in partes manus, „- 
Nam fi Parentem me occupat fati oe 
Saltem fuperftes vive Jofia mihi. 

Tofias. 

Ah! Genitor! Ah prohibeat id. Polus ! U Ts ego 
Dës 


: AKT; T1. SCENA If. ir 
SFdecjaf. a o e miłe "icf wieści ? 
Maneffes "`" : 
Zloz- boiążń: drogi, które czym. zawracanie 
luiycb coraz dróg w koło, J ich pomiefzaniem 
W błąd każdego zawodzą miiaig wiadomość; 
Nicprzyiaciela, mylne mu zew fzgd koleie 
Ukazuig ^ 8 Se 3 SÉ 
Sedecyafz. Ach Nieba!  pełńcie me nadzie ice 
Nie tapneć fe Niębiefkie uicwgtpig wyroki s 
| Kiore ze mnie rumuig wjzelką trwogę, dalfży 
Bieg [zczęścia mego taki przed oczy flawiaige t 
Nie w boiu, lecz w pokoiu dług fpłacifż naturys 
Nie będą Babilonu widziane ci mury. 
Prożnym mię trofków czyni , kiedy Bofka piecza 
Od więzów , y niewczesney śmierci ubejpięcza. ` 
— Aczkolwiek geremiafz Ikoro wiefżcze duchy 
Z my[oka go nagarng, o taraffa. b. picie! 
Y: me z gruntu o Ziemię obala madzicie. 
Manafies, Królu,wyroki w odłóż niech idą nd i firorę, 
Kiore flow" oboiętność uwiła w zaffong y 
Co żywo we złych razach ze two 44 do raj AE 
v Chicy fktonić radg+ - 

: Sedecyafz do Jozyafza. Senden "nifi (NS Iuda 
Niech Ge dzielgc ud dwoie; w rożne firony uda, 
Atak gdy gniew złych wrogow nd mnie natrze ffogi, 
Zyi przynaymnicy Krolewffiey Krwie zafzczycie drogi, 

Jozyafz. 

Ach ycze! ach wy Nieba! przyitncie głtcho ffowa 
: Ba Zdro 


SE 


Se 


LEE 
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Tuebor ipfe capitis óbjećłu mei , Wá 
Non centimanus à Te Pater, Natum Gygas 
Divellet unquam me, necexertg mine, . - 
ŚSedecias. O Nate dulcis, pofcit id fibi falus 
Mea & tua, nunc ftare Te dućtu meo 
juvat; Genitor id moneo,. [uff mox. cape. 


: impelle, qua fe fternit acelivis via 


LI 


Gradum , rotatu quam fuo lambunt aqua 
Grato cadentes murmure, indé quà patet 
Incedua com4, efferens fe altim nemus. 

Iter fed aliud. pofcit effü(os Patris 
Greff'is ; tacere id Nate te coram) juvat, * 
Tum quà- fuperba fylva fe vertice ardua 

In aftra ja&tat, quàd; numerosa tegit 
Sepulchra fronde Principum , qui olim dabant. ` 
Hic jura terris, hifce te fmoneo locis 

Retardet hora. SEN Tibi fe addat cohors . 
Latebris. fudentem. ,' ndm. alia: firmabit Patrem 
Manus, latusq; cinget > annis & minor 


Uterq; Natus fe gradu junger mihi. 


Jofias, Imperia pronus eapio tua Genitor quid eny 


, Nutusą; Patris corripit Nati pedes , 


At fi Parentem martis adverfi furor- 


Sternit fugacem ; jro * mox ego quoq; 


Occumbo letho. En ultimum amplexum mei. 


Accipite fratres, el sie az 


Unus ex parvis.  Fratero! dulcis. vale. 


SCE- 
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Zdrowiem ; życiem i4 ciebie ; moiąć za iarcz głowa 
Zaflońi. cię niefzczęścia eiofom y ani zwali 
Dinie z 'tey fłatecządści miecz ukówany: x fale." 

Sedecyafz.. 
Anne nicpemwnosć życia zdrowfzey w tey niedoli * 
Zgda rady , ma moiey abyś Jpoezgt moli 
Potrzeba każe, Qyciec radzę y przyim rofktty y 
Puść fg tam, kgły fobyła podluż biczy droga y. 
Którcy bek prawy miątko płynąc rzeka myie s 
Daljze üflronia liśgiem las" odziany krjic- 
Zas Oca w fpiefżnym. kroku inne miodg [zla kis 
„Którego flopy żadne niemydadzg znaki. 
A gdzie rofly. Jun wier zchem las w Nicho PE 
Y [we nad mogiłami gałęzie rozpierqy 
W kiorych lig popioły tych ders niegdyś Panów, 
Te. micy(Ca niech cię chwile w foy ich cieniach zabawig, 
- Niech nsierngć, przyda w koumióy flras [wg część zote 
Częsć druga mnie gaz, y bok moy zbroi;  Loier zé 
Korezo nicodfignig młodfi Bracia Le, 

- Jozyatz. Minii Oy: ze twe rofkazy maig powolnego, 
Pelnić wolą oycow/ką nogi m podras [piefza, 
Atoli poprzyfiggam , Zeit miecz tip Ziele 
Y mnie grobomy. kamień tudziefz w popio£ miele, 
Ofłuinie Bracia macie miłości dowody ; 
Gdy was obłapiam. ke 
Jeden z małych.  Idziefz ach Bracie! 
Drugi «0-4 00 6 €. 4cbdokgd! 
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Se 


Nec fternat animum, quisquis in finustuos . 
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"^os o xcti 
Predi&i poft abitum Jofiz.' 


AŻ Sedeciam ob minas Jeremie folatur Mas 
: nafs „ [ortemg, ci meliorem longè pollicetur, 
Spe cujus alacer cum filiis Sedecias fagam dm, C 
O 1 A Sedecias, 3 i 
4'* qui per orbem temperas rerum vices 
DEUS, trementem concutit animum; minas 
Vates futuras trifte Jeremias canens; 
Meum; pe&us preícià figit notà. 
| (4d Manajęm.) di i 
Agito Manáffes ! melior an forfan mei 
Fortuna dubias filiis ver(et vices? ` 
Manajjes. 
Prefentit animus: nempe Jofias brevi- " 
Excipiet .albz, fortis auroram finu. 
Amicus en jam federum memor plage. 
Princeps Niliace. caftra cum milite trahit; ^ 
Queis rebüs exnunc flatuet adverfis modum ; 
Forti; noftre cónfület caufe manu. i 
Securus at tu mitte non certos metus! 


Arcana. rerum fundit obfcurus, fua  - i 

Incerta luce gaudiis mifcens feros 

Simul dolores, inferens fpei metum. ; 
s ; Num 


AKT L.SCENA Ii T 
SCENA I. 
Ciz famr po odeyściu Jozyafza, ~ 
Mutnego . Sedecyafza dia pogróżek Jeremias 
- fzowych ciefzy Manaffes nadzieią fzczęścia lea 


pfzego. Czym pofilony Sedecyafz fchrania' De 
z Synami do lafa przed HEEN: 


p en Sedecyafź, 

3 krdo niecofniofte [miatu Hoff wyroki 
Boże, firacb mię okropny zigbi, mróz poczłonkach .. 
Mdłycb fig rozchodzi ;, ftyfżę gdy ' Jeremian 
Grogéy, nad to Su UU myśl fig we-mnic chwyfa 

(do Manafeffa) 

Manalefic! [ynowi zaż ntepony Snieyfig 
Fortune bolo miało toczyć fig kolcig * : 

- Manafles. 

Serce wróży : fortuna wnet mypogodzona 
Zyczliw(wy promień [pisci , iż do ięgo fona, 


` Oto pamiętne miru od Niloiey. Drog 


Idą pofilki , Dgdzgc md odfiecź. armatg, > — 
Niefżczęsmym stym to koniec uczynią fafotomy . 


Do upadku fkfonionych dzielną wefbrą ręką. 


Nie pewne Brach, ktoreć body, rujmuy z fiebie, 
Umyśłuć niech mie. Ściele kteżkolwiek omacuie 
Ukazuie , co w wieczney zawarto fkarbnicy, 
Kłócge ci radość z [mutkiem, madzicię z boiażnią. 
y | Zaż 


A 
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Num non falutis certa fpes.magis micat ; 
.Confilia -certam preferunt cui fgemy: . 
Ignesá; 'cujus pectoris robur fovet ? 
Quim que explicandis pendeat femper timens 
Di&is, latentes que per ambages cient 
"ates, fimulj; fra&ta mens quêis cadit, 
Tamen colendis quódfi X oráclis tuż 
Putas ineffe grande momentum rei , ^ , 
Hzc tibi doloris exuunt Nybem,. net; 
Timere tutum yinclà, nec mortem docent : 
AMoriis foborem uon gladius, at pax feret 4 
Nusquam videbis luce Babylonem tua. 
Sedecias. E 
Bene eft! anhela vota fortunet DEus, ` 
Sacri & patefcat certa promiffi fides! ». 
Impellite gradum Nati in oblatam fugam. 
Unus ex parvis, ch ? 
` Dna ruentes volvimur tecum Pater, 


4.1 e MAIV 
p $ x 
Jeremias, Sedecias cum filiis, Ma- 
naffcs. 

„G) Forimit fugientem Sędeciam Jeremias interveniens. 
Siki tamen 6 Regto confulturum tliis 5. Res 
gem Babylonis: [upplex Jé^nccederet , á fuga nequid e 

quam retrabit, jere- 


AKT L SCENA IV. zy 


Zaż niepewniey nadzicia dalfza życia błyśnieg 

lei nań zdrowa rada promyk iaki cinics 

Tesli na dzićlnycb pierfidcb grunt mocny założy ; 

Niż gdy ná niedościgłych [wey trudności wróżkach 

Zawiśnie , ktore ż ciemna podaigc wiefaczkowics 

Ze pnia flatu trwałego mocny umyjft walą. 

Wfzakże ieśli tak fgdzifz że na tych wyrokach 

Dalfzy twych rzeczy powod cały fig [adowi; 

Tę dna tmarz wejofą prowadzą pogodę » 

Gdyż tię dalekim więzów , y śmierci być głofżę : 

Nie bày, lecz pokoy pofzleé na fen nie przefpanys 

Z {wemi mury Babilon nie będzieć widziany, 

. Sedecyafz. ? 

Dziękić Boże! ufilne fortun żądze mafze s 

Wraz fmigte twe wyroki niech fwe (Rutki biorą, 

Synowie! [Biefzcie krokiem ża mną do ucieczki. 
Jeden z małych Wraz ż tobą Oycze » «s 
Drugi - +  «  wfyflkie fiy wynieramp. 


SCENA IV. 
Jeremiafz, Sedecyafz z Synami, Ma» 
naffes. - 
(GG Roni uciekaigeego Sedecyafza Teremiafz, radzi, 


aby dla (wego, y pofpolitego dobra do Na, 


buchodonozora fżedł, y onego fobie przebłagał. 
Lecz Sedecyafz niefłucha. S GE Se 


c Jeres 


xg ) SEDEC KAS; v 


Jeremias, Sai 
Rex fite sreilusf alite Sec metu . 
Quo ? quo ? probrofam, quo? mifer s d fugam? 

s Sedecias, | Heu Jeremia! '+ e e » -- 

Affe 
e - Quis $ malum £ hic femper oculis ;'. 
Ah catpe Princeps quæfo non: tardus: Mee 

Jeremias, 

Te perditum Rex! fi gradum in qum ur 
Hue iffe Vatem.juffit, Abramidum DEUS ; 
Qui alas. periclis adimet Ó lenis; ! tuis, 
MMeliora. fpondens , tefte me femper tibiy;. 
Comiteg; - ^5 e > - = * - 

Stdecias, = -=~ Fare, quid tandem feras? 

geremias- Tuam falutem, - , 

Sedeciase sn. Quam fed SCH milis 
JaGtas falutem? e = eis 3 

Permis e e " Scilicet Gë tu. fugis 
Acriore nia ; -fata quàm fugeres tua; 

Quód te impotentem agit füpercii gravis 
Superba Nubes, ore yentofo tumens. 

Manaffé v. 
Mifcere dicta tempus; & locus vetat, 

Jeremias, 

„At ora, moneo, comprime Manaffes ! WE 
Fidelitatis & tuz mendax preme; 
Ne ludat oculos Principis; fidem. tuam 


Tem- z 
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Jereniiafz.. | SWĄ IRUS dE, ; 
Krolu zatrzy may- nogi"!  plocbym zdigty flvachem 
Do kgd? do kga? bezmfiyduie pedeifu? do kad zuikafe? 

Sedecyálz; i soon E : 
Ach mnie feremiafzn! e Dg ie O 
` Manifes ^ vi c. Kteide?2 (rogi troftn ? 
Nigdy ten zi orzu » » Królu, co tehu przed fig w drogę! 

Jerefniafz. zB 
Krolu zouba-nad karkiem Y daicfzli cug! w biegu 
Wolny nogom do nyśćia. Bog mię Abrabamow 
dle do ciebie; «o twoim wizer niefżczęściom fRotym 
Odepmie fkrzydła , ciebie pod (we fkryie cienicy 
Bedeli tuż przy tobie. » BP EUM. FINI E I 
.. Sedecyatz. * 

e e Nie baw, zem przychodzijz ? 
Jeremiafz. ^ Zycie niofgé, e 4 
Sedecyafz. = -Lecz takie w sen, mi toni życie? 
Jeremiafz. ci 

To ieff ktoremu znikafż uśilniey , niż zgubie e 

Ztgd że cię popędliwie porywa nadętość, 

Zachmurzyw/ey  powiekę,' próżnemi: tebniefz wiaty 
Manaffes, S due | 

Czas, y micy (te nie każe długich ciyghąć rozmow,” 
Jeremia(m j oeit 

Lecz zawrzyigebe! Wierność twoia Manafeffie 

Niech oka Królewfkiego nie tudzi pozorem > i» 

Potym ig czas odknyie, ` Złość 3 wierüdit taka» 31 
w "BLO | W Ze, 


$^ , ^ SEDECIAS: 


"Tempus probabit aliud; equat hzc fcelus fides! 
Ab ore juffit ire fermónem meo 

. DEus. ( Ad Scdeciam.) | 
e e Vide fed verba ne ventis feram, 
Przbe potenti Numini fpei magis 
Pennam explicatam ; non tuz. fortis. vices 
Fra&as levare Principi /Egypti (uis , 
Datum eft, ftudenti cafibus; cujus fuga 
lmmane campis liquit opprobrium tui ; 
Latè per auras barbarüm miles fremens » 
Campos probrosà. nempe corripuit. fuga , 
Similis fagittz quam addidit :comitem celer 
Aure ruenti Maurus excuflam manu. 

Sedecias O placita faperum! e e: 
Jeremias, + + e. Nempe que pigró affequi 

Haud poteris anímó , luce nec mentis vales 
Adire cecus, fponte qui properas tuum 
In fatum anhelus, vinclà pertinax neq; 
Metuenda diícis metüere. At Vates Tibi 
Pando fidelis fcilicet : gunguam manus 
Extrudet animam pe&ore. Ajyria tibi, 
Tuosg Babylon mec fub ajpećlus cadet. 
Hujus negatus Urbis afpećtus tamen 

. Mentis necabit gaudium femper tuz y ; 
Et trifte femper vulnus in venis alet, 
Quod ipfe trepida mente dum exigo ; fimul 
lt per medullas hafce confufas gelu. 


ER 


E 
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W iedney sforze. Tey kazał z ufa mych iść Bóg mowie. . 
(do Sedecya(za) 

Me patrz! dby moie nd wiatr niefzły [Towa , 

Poday fRrzydła nadziei Bogu wfzyftko - władcy 

Dáremne wtafnug klęfką Egyptu Monarcha 

*Niofgc poilck, w tobie fprawuie otuchy , 

Ktory (wym uyściem z pola w wiecznąć podał hańbę, 

ego bowiem baniebnym napełniwfży wrzafkicm 

Powietrze Zoluierz, z wfłydem x boiowifka pierzcbugl. 

Podobny chybkiey firzale, ktorą Maur fkwapliwy 

Pcbngł rękg w zawód z wiatry 2 napiętey €igcimy. 
Sedecyafz O Niebiefkie wyroki! — 
Jeremiafz. Kiótycb to. iefł mialkim 

Trudnoć dowcipem dofigdz, ani tępym można 

Swiatłem przeyrzeć rozumu, kióry do fwcy zguby 

Samochcgc (piefzyfz ; ani przeczuwajz zacięty 

Strajznych ad ficbie więzów. leć wierny mowig 

diímacx wyrokow Bofkich: Affyryifka ręka 

dź nigdy z twoich pierfi ducha nie wytłoczy » 

Babylon nigdy ptzed twe niepoftanie oer: 

Lecz zabronione tego Miafla oglądanie s 

W ren twym morzyć pociech nigdy nieprzefłanicy 

Zamfxe zakrytą w tobie fzerzyć będzie rang, 

Co gdy zmiefiana myśl má ná pamięć przywodzi, 

Natycbmiaf [rogi po mnie mroz taiemny chodzi, 


Cz 2 Sede- 


24 ~i SEDECÍAS | | 


` Sedecias, 
Arcana denfis explica ex umbris mibi ^ 
Ergo. fideli Vares V 5 VO W ONES 
jeremias, = es ø Aderitin f inum 
Redu&tafors, & fida ferviet tibi. 


"n , Tuzq; ftirpi gemmez pluent vices ; | 
: Redimere fuga parcis üt vitam levi, 

i Sedecids. 

| - Ergo labores quó meos vertam? doce. 

HK ` Seremias, 

| Concede, moneo, tu fpei Egypto nihil; . 

|| Scdecias, ` 


Nil dono, fi vis, pronus Egypto fpei, 
At vela votis explicem qux ultra ? mone. 
Seremias, : 

DEO potenti vela quin prebes tua? 

|. Szdecias, 

| At fulminantem.,. fentio , ftringit marii; 

Flagrans in omne ftirpis Ifàcidum genus 

DEUS , Davidis exuens curas domüs, 
Jeremias: 

Vix 'coneitatas frangit irarum faces; 

Media & in ira refecat has DEUS minds! 

At tu potentis Numinis , cujus minus 

Arcana. te&ti celía confilii tenes , 

| Edi&a que fert pronus immensüm cole. 

H ` Mox te, fuperbis nubibus qui urges tuam 

| Frons E 
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Sedecyafz.. 
Wige tedy cuy tłumączu 2 niedofałcy Genre 


Poday ná jaw ukryte [wiatu taienmices 


Jeremiatz. 
Powroci ná twe Tono [zczęście z wierną fłużbg y 
Pertomym.-dotm 1woy defzezem zleig chwile: złote ge 
lesli poniecbafz wicezng. w ucieczce (romete, 
Sedec va, 
Dokgd więc nie fiaranie fktonię ? poday radę. 
Jeremiafz. 
Niech cię Egipt , przefirzęgam | nie dud zi nadzicig, 
Sedecy afz, 
Zadney , chcefz!i y. Egiptu nie biorę otuchy p 
Lecz do kgd podam żagie mych. zapędow 2 powiedz. 
Jeremiatz, 
Abyś podałie -Bogu p coż ich na przefzkodzie 2 
Sedecyafz,. 
Lecz gromowtadną, czuig, iż rękę wyciąga 
Nacałe Izaaka plemię , Sien žarzge y 
VW yzum[zy z fiebie pieczę uad. Dawida doen, 
Jeremiatz, 
Ledmie wzniecone gafi [mych gniewow zapaly y , 
Y w pof onych BOG łamie [mych: pofirachow firzały:. 
Ale ty Niebios [Drawcy y ktory: z.fwey fRarbnice 
W fRryżych- radach przed tobą zawarł taiemnice - 
Niejkojiczonę myrokom /więtym.cześć oddamay y 
Ktore. ci duma cbmurzy czoło > plac wyniostcy. 
Myśli 


24. SEDECIAS 


Frontem; theatrum mentis elatz juvat 
Di Ponere, Domino jura fcribenti fimul 
|| Te dare fequacem. Caftra Nabuchi haud mora, 
Hzc vela mentis contrahens, ( moneo ) pete. 
Sedecias, 
Quo ego? ad Nabuchum? di&a que torques, videl. 
Egone ad Tyrannum? barbarum? qui fcilicet 
Semper cruentus fanguinis Noftri fitim 
Nequit domare: Nonne Joachim perditus 
Affüfus ejus genibus induit trucis 
Lethi foporem ferreum ? non te prope 
' Cogente? natus nuper & patris premens 
Veftigia, hec in vincla Chaldei manus 
Inferuit ipfe , rupit ut pignus ferus 
Hoftis, tyrannus immemor fidei RAA | 
Fortuna num me melior excipiet quod; 3 
Jeremias. 
Imperia tanta Numinis nunquam tuum 
Prefsćre Joachim, nec fides di&is fuit | 
Oblata , que te pergere ad Nabuch monent, 
Num non habenas cordium fle&it DEUS ? 
Favorem & iram pećtore fub uno poteft ` ` | 
Ciere , Divino arbitria finu gerens. 
Nam cum negavit lucis iftius moras 
Ultra extrahendas nempe Joachimo DEUS 3 
In vincla fratrem quando Chaldzo dedit ; 
Extulit eadem ftirpe. te fatum fimul, 


dedés 


EE ŚCĄNO BE C» 


Mytli zniżyć potrzeba, y temu co pifze  . 

Ufamy miecze poddać giowę;. do Nabucbas 

Ma rada, idz obozów „ (puść tę dumy zagle. 
Sedecyafz. gs 

Dokgd ia? do Nabucba? zwaz z fobg coś wyrzekł ? 

Yiażto do tyranna? Barbarzyńca ktory ` 

Okrutnego ukoić krwie nafzey pragnienia 

Nigdy mie może, Zaz wie-foacbim giniomy 

U nog ięgo pokiękły [nem twardym , zelażnym 5 

Nieprzefpanym uigty ? Zaz nie za tmym prawie 

Przymufem? Sym nie dawno Oyca firzęgąc fladu ; 

W te więzy Cbaldcyczyka podat ręce fivoic, 

Potargał mir morderca s miedotrzymał wiarye 

Czyliż fortuna y mnie pomyślnieyfza poika} 
Jeremiatz. 

Rofkaży niewigzały nigdy Sfoacbima 

Tak wielkie Niebowładcy , ani był warunek 

Taki wyrokow ; ktorc flg cię do Nabuchis 

Bofkie to dzieło w fercaco cuglem władać ludzi; 

Gniew y Żafkawość w tycbze pierfiach dacno wzbudziy 

W ubofiwionym trzymaiąc łonie wolne rządy. 

Bowiem, Joacbimowi gdy zabronił fwiatła i 

Tego diuzey oglądać ; gdy BOG-do taraju 

, Bratra podał Cbaldeom , ciebie tegoż fzczepu 

Laiorosl. [wg uatychmiaft podnieft ręką w gorę. 
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Sedecías, ` CD MUS i 
IRud Nabuchüm fcilicet dabit magis — 
In me furentem.  Pe&us id quanquam minus ` 
Pavore fternunt fata, que milerum manent; 
Quibus fupremo fine conciderent mala 
Refe&a, namg; lucis iftius piget ; 

Refigit at me vulnere immenfo pavor, 
Ne me perurat mentis ingrate notą 
Pugnax Nabuchus, Paryulos fed jam meos 
Ah!“ parce Vates eximam letho celer ; 

Quos mox viarum in abditos traham finus, 

Jeremias, Soe ! 

At certiorem filiis quidnam negas viam ? 
dedecías, 

Atrox videnda Babylon occurrit mihi 

Si nunquam ; amicam non mihi füpra juvat 

Optare fortem, Phofphorus fed jam diem 

Defcribit axe, tempus ah! monet fuge, 
Jeremias, 

Ergo tenaci mentis- obfeptus gelu, 

Rape te per iftos, quos fige certos putas 

Sinus viarüm ; neminem cogit DEUS, 

Scdccias ad filios. ` O chara foboles ! 

Manaffèse =-  Rumpimus demum moras, 

Sedecias. 

Si non videbit forté Babylonem Pater; 
— Vefttis nec oculis ifta (e forfan dabit P 


Ee a 


Ad 


« 
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Sedecyafz, 
To m Nabucbu rożniect na mnie więkfze gniemy p` 
Lubo w tych piersiach. ferca. bynaymniey nie rażą 
Swym firachem fkryte wrogi y. ktore nd mnie godzg. 


- Na ktorycb oby koniec iuż wzięły mieficzęścia p 


Gdyżem 'omierził pełne trofkow życia chwile, 


"Ta we mnie iednak fregą czyni boiojá ranę, 


Aby mi niedofkwierał niewdzięczności Nabuch 
Zarzuiem. Lecz ach! przefłań cny Proroku, małe 
Te niccbay pacholęta Gären śmierci wydrę y 
Z kioremi w poiaiemne drog idę zakręty. 
Jeremiafz. 


„Ale z pewnicyfzey drogi czemu Synow zmodzi(ż * 


Sedecya(z. 
Ieilize Babylonu nigdy nieobaczę $ 
Nietrzeba pomyślnicy/zych lofow dla mnie życzyć: 
Lecz iuż fwit nd Niebiefkicy zapifüie ofi 
Dzicń blifki. Do ucieczki ach czas mieć Jig każe! 
Jeremiafz. - : 


Więc ktoryś ná rozumie twardym zakrzepł lodem e 


Drzyi fig przez te drog (obie wiadomych zawroty, 
Ładnego BOG nie nagli, e o.» : 
Sedecyafz do Synów | 
= e e e O moie picfeczoty! 
Maniffes. Znowu zwłaczamy chwilę « . 
Sedecyaz, e e e e Tesli Babilona 
Nienyrzy Ojciec; ani wam teżto widziadło ` ` 
Da Uka: 


ua) 7 SEDECIAS. 

Ah fcena Nati/ Pergite ; at Vates vale 

Funefte femper Principi tuo. œ e « 
Jeremias, e ss - - Vale! 

Sed me falutis nomen excelfum tuz 

Ifó tenebit longiüs Vatem locó, 


SCENA V. 
| Jeremias. 
De Sedecie fortem, Regnig illius ruinam, 


A ME. E EE Ges 


Astata quantüm celà Davidis domus ! 
; Eheu / Sionisalma progenies, tuum ` 
H Quo fe removit priftinz. laudis jubar ? 
Error viarum: fpiritum exhaurit cuig > s 
B $olamq; cun&is trifte. ludibrium dedit, 
| Heu ! Sedecia ! fabmovetquó te fuga? 
| Cuftode (preto; queris in caffum tua 
Tandem levare perditis rebus, mala, 
At en ! frementüm clamor exurgit virüm, 
Chaldza voces jactat. hoftiles manus . 
Ergo applicare commodis mentem juvat 
l ` Nunc Sedeciz. Convocat- totas fibi“ 
i Hec cura vires, id DEus finit favens. 


ij | SCE- 
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Ukaże fig (ynomie. Nuže daley! ale ©. 

Smatny Krołowi tweme ty byway: zdrow wiefzczku ! 
Jeremiafze | 4 

Byway! ~ = Lecz mię przyczyna ocalenia twego 


— Znamieniła zatrzyma ud tym mieyfcu dłużcy = 


SCENA V. 


Jeremiafz 
Płakiwa Sedecyafzowe, y Kroleftwa iego nies 
fzczęście. wę À 


U" tak rożnie cny Dawida. domie s "e 
Ach! głośnego . Denn krwi myfoka , gdzie fig 

Pamigtney odfirzeliy twey Bag promienie © 

Ktoremu dech zabiera błędnych drog fatyga y 

Przed drugiemi w igrzyjko podam[zy [amego, 

Ni fłty! gdzieć ucieczka mknie Scdecyafzu ? 

Prożno wzgard Sien ffrozem fiebie ze Sieg toni 

Dzwignąć fzukafz fhofobu. -Ale oto. okrzyk 

Powfłaie! grzmot czynigcych mężow „ nieproyiazne 


| Okropne głofy wznojzg Chaldtyczykow kupy £ 


Więc teraz do pofiłku Sedecyafzowi ; 
Mysl fRłonić trzeba.  W/zyfikie ma to we mnie fiy 
Natgza füaranic. Jefzcze BOG dozwala, 


"Dz. *8cE- 
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z SE S C E IN A VI. 
Nabużardan , Milites , Jeremias. 
NOD Conoitis minitd de Sedccie fuga 


inucfiiganiem 4 fe cludit feremias. Quare mia 
„ litibus cuflodicudus traditur. T 


c Nabuzardan, 
ER fylva frondofum czlo exerens caput; 
Vallisq; fpatiis fufa feezplicat prope, 
Quó jam Nabuchi miles addenfat gradum. 
(Ad jeremiam) ` 
Quis fe at latenti portat in fcenam pede ? 
Quis es? cadentis nonne Sedeciz fequax 2 
Qui fe virenti mifcuit fylyz modó. 
Quis rumor ejus pe&us afłavit tuum? 
Loquere. . . UU DLE 
geremias. 
Agat ibi nune? mentis id aciem fugit; 
Vocabit at fi ad confilii libram bene 
Sibi fidelis res fuas; hoftis minas 
Effugiet omneis ` e e «e e e 


D C e ki 


Nabuzardah, œ e Confilii que ratio? 
Doce. - 3 . . b e . L 
Jeremias. 


* Tenore, quó fluunt Regi fua 
Confilia, mitte querere. — Authorem pete: 
At hunc me habes. 


Sab, 
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SCENA VL 
Nabuzardán, Zołaierze, Jeremiafz. 


IN Abuzardána pilnie o Sedecyafzu badaiącego De . 
zbywa Jeremiaíz, dla czego też pod ftràz 
dany. EEN Nabuzardan / 
O To las ktory w Niebo fwe gałgzie wznofi s 
Przy uim dolina w fzerz fig placem rofpotcicra s 
Gdzie iuz Nabucba żołnierz [wym tropem dociera, 
(do Jeremiatza) 
Le kto fig laynym krokiem na widok przymyka 3 
Coś zue d zanie z tłumu fug Sedecyafża ? 
Co fig dopiero ukrył w tych żielonych knieiąch ? 
Co za wieść o mim fkryteć ozionęła myśli? 
Wyzhay, | nee o RATE EAM UR. M 
Jeremiafz, 
Gdzie bywa teraz, miia mnie wiadomość, 
Lecz deit o fig radzge nd fzalę przemyfłu 
W eżmie fwe rzeczy ; wlzyfikicb oto tych pofirachow 


Uydzie Nieprzysaciela. . "UAE Tot 
Nabuzardan; Se Przemy[fa pofl gpek | 

Mow iak i? £ e e D » c * 
Jeremiafz, 


er Trybem iakim Krolowi przemyfły 
Swe płyng ? przeftań pytać, — ázukay fprawcy onych: 
A iga mnie Mfz e «a > e 


Nabu: 


z 
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 Nabsxaedan. : 

e e Malè (eftimas rerum vices 

Jam jam ruentim. Principi quid jam juvat 

Fidele postus gerere qui merfus fuis 

Jacet nun? ber 
Jeremias. ` 

e e Quò minor regi manus 

Ad fe tuendum; major exurgit mihi 


 Fidesatinde, me nihil frangere valet. ` 


Nabuzardam, ` 
Quousq; patiar? confilia vel in fuam 
Vefana licem prodeant? aut mox cades ! 
Jeremias. ; 
Chaldze vitam tu meam pendas librá 
Quzfo meliore, digna nam femper manet; 


^ Ut hanc Nabuchus ipfe folicitus colat. 


ANabuzardan; 
Heus!. miles adfis, debitum hoc diris caput, 
In vincla rape, guà caftra proximüm fonant ` 
Trahe contumacem, vinculis yi&um preme; 
Vigil; femper ardeat dextris chalybs. 

Sercmias. 

Q!fi per ifta vincula eripere detur 
Fatis ruentem Principem; longüm meos 
Artus catenz lividos pofco bibant: 

` Nabuzardan, 2 


Vinćtum cóérce ! quid moras miles trahis? 


SCE’ 
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Nabuzatdad. «^ e. -Slepo feacuiejz odmiany 
Rzeczy iuż, tuż upadłych.  Krolowi co przyda 
Wierne Bier? nadfławiać > ktory przywalony 


JE fwoicy dyfzy ruinie? ONUS T e d c 


.jeremiafz. „+, + Jm mnicyfie Krolowi 

Sg (iły do odpora; tym więkfza ztgd dla mnie 

Roście ufność, Przełamać mic mnie wżdy nie možg, 
Nabvzardan. i 

Y pokiż cierpieć bede? przemyfły twe głupie 

Albo mina iaw wynurz. alboć trupem śćielęt |: 
Jeremiafz. es d 

Chaideyczyku* - me życie weż uà fzalg profzę 

Nic tik podłą, albowiem zawfze tego godne y 

Aby de (amic Nubuch -trofkliwie fzanowat 
Nabuzardan, : "RE 

Hola! Zołnierftwo Dm tu ! Zbrodnie tego piekła 

Co fie godzi y do więzow boryway , naybliżey 

Gdziz grzmig znaki obozowe cigznii, kładź krugbruemn 


Peta, mićcz niech przy boku zamfze pala czuynye 


„ Jeremiafz. 
O gdy by temi pg można odiąć zaubie ` 
Upadaigcego Krola ! nd długi czas życzę . 
Niech fig krew piiga, więzy w mych członkach załopig 
Nabuzardan, à 
Ban więżnia żołnierzu! czemu zwłoki czyni/ż 2 


2,0 90/5 


SEDECIAS 
SCENA VI. 


Nabuzardan , Evilmerus. 
Arrat Nabuzarde Evilmerus : leonem. fibi im 

N va. obviam fasum, ope tamen cujusdam ju- 
venis ereptum è periculo fe fuiffe. Fofiai Sedccia fi: 
lius is erat , Evilmero ignotus, 

Nabuzardan. ` d 

Uid tueor oculis? unde nam fe fe rapit 
Princeps Nabuchi fiiius? cur & gradu 
Solus latente relegit enguftos finus ? 

Evilmerus. j 
Magnánime Dux/ en mortis extremus tremor 
Manus, pedes; concutit feffos adhuc, 

Nec, quis ruenti pe&us in meum malo 
Tardavit alas, mente confufus fcio, 

Nabuzardan. 
Num non paravit profugus in tuas fitim 
Ferri medullas vertere hoftis? aut quid hzc 
Luftranda fylva fuerat o! Princeps tibi? 

Kvilmerus. 

Non mihi cruentus hoftis objecit minas 
Ferri, faluti fed mihi fuit. magis. 
Semper fatebor debitam hanc vitam cui, 

Nabuzardaa. 


Reclude tandem quod finu clausó geris. 
; Evil» 


AKT È SCENA VIL : a 
SCE N A VII 


Nabuzard , Evilmer. 
powiada Nabuzardanowi Ewilmer : iako Iwa w 
„lefie fpotkał, y za pomocą iakiegoś Młodzień« 
ca niebefpieczeńftwa ufżedł , Jozyafz to był Syn 
Sedecyafza , nie znaiomy. Ewilmerowi, 


. Nabuzard. 
CH widzę? Krolewic Syn Nabucha z kąd Ge 
Bierze ? coż icft, zey [am w ofGbności krąży 
*Po ciafnych iaynym krokiem tu owdzię zakrętach ? 
Ewilmer. s 
Nicufrafzony wodzu! oto wylgknienie — 
Smierci iefzcze fDramuie rąk y nog trzęfienie. 
Ani wiem w zamię(zania ktoli wś.iggngł [kr zydta 
Juz inż macieraigccy w moie Bier? zgubic. 
Nabuzardan. 
Czyli fię micprzyiacieł w ucieczce nic kufil, 
Aby micz igo w twcy krwi pragnienie przydufit? 
Albo co cig o Xigzc w tę kraie zwabiło ? 
Ewilmer, ` 
Zadne Nicprzyiacicla mnie nieufirafżyło 
Miecza zucbwalfłwo , omfiem iemu przypifnięy” 
| Onego GA darem y życie moic, czuię. ` 
Nabuzardan. 
Więc otwórz ząkrytego » coli maf u fachic * . 
SERES 8 | Bei, 


> 


T ID d E Sé 
^ V 
Evilmétus.. dr 
Nox tum ferebat fleri retro » fei - 
Aurora; polum lene pingebat rosis , 
Cùm me peruffit mentis exurgens calor, ` 
Ergo- cadentis fulminis pennis ruens; 
Premere fügacem: celero Sedeciam- procul. , 
r Nabuzardam. =" 4 
Latus fed iftud militum. SCH dee 4 
Evilmerus. 
lta, fed nitentem umbrà. fylvarum gravis 
Lucem pigranti fronde ut fepelfit , fimul, 
- Nox atra pennis abditum dovolvit dem, 
. Ame revulfit error hic cecus meum —— 
Latus tuentes milites, fic X Vego ` 
Errore te&üm molior quando viam; 
Offert at en fe (cepa terribilis mihi: 
Leo tyrannus. nemoris , fylyse pavor, 
 Antris opacis extulit preceps famem p 
Eripere quando funeri non me fuga 
Poterat ; fonipedem immané corripuit prius ; 
"Transmifit atq; czdibus. , Sparsà coma >. 
Auras hec inter flebili rumpo fonó , 
Latera; ,fingultu gemunt: fed hen! fera. 
Me quoq, furori victimam parat fuo. 
In me cruentos fłectitat rius ubi ; 
- En juvenis alta mente pracipitans gradum, — 
Adverfa ftudiis caftra quem Dis tenent » 
Advolat a` & i&u dexteram. librans ; gravi M 
ga 


D 
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Ewilmer: . 
Wfecz nó tén czas Se Gen na Niebie 
A zorza w kfztatt rożotwy Niebo rumieniła 
Kicdy we mnie odwagę ochota w$uiccila. 
Więc pędem lecgcego pioruuu- fig udam 


- "Fu. za Scdecya(zem m, oddalone bee COME | 


Nabuzardan. 
Ale fent? bok licznym żołnierzem otoczył ? 
E wilmer. 
Tak tefl, lecz fkoro fłońce Jcbylaigee ukrył 
Las ciemniftemi: w-kofo en gałęziami ; - 
Boku mego firzegących błąd nie upairzony ` 
Zołuierzy preenoddalił, Gdy tak dbtgdzong 
Tu owdzie plataning upatruię drogi y 
Ali owo przed oczy flama widok [rogis 
Lew okrutny y, mięfzkanice leścy , flracb- puftyni y 


j Długim głodem tujzony , x okropucy tafkini ` 


Ku mnięrzytem banicbnym leći , toż dopada, 
Gdy fie ucieczka żadna przed zgubę niemada ý 


- Pormie konia, y złomie y w tym fiait io: 


Maige , powietrze wzrufzam płaczliwemi głofy 3 

W tąż tkaniem pierfa robig ; ale acht beflya 

Chce fivego gniewu abym był ofiarg yia; 

Lecz gdy ná mnie obroci pafzezękę ziufzoną ; 

Viraz.mtodzian w Ki Kroku ming nie fIrmozong : 

Ktory z nieprzyiaciciem Jprzągł Ze tymże (pifiem g' 

Przypada » 4 zmierzyw/zy nie lekkim. pocifkiem , 
T E3 Uo. 


y] —. "»-SEDECIAS. 


Medio furentis belluz immergit fihu 

Chalybem , fupinam in terga proruit fimul, 

Huic ego falutem gratus sh fcribo meam! 

Sed heu? acer tam juyenis in fuga fuam: 

Ponit falutem; we o o ow SES ei 
. Nabuzardan= » Cur tibi.haud fuit Comes # 
Gradumó; junxit peffibus cur non tuis? ` 

Evilmerus, 

Hujus periclo pe&oris mecum fimul 

Pugnax trahebam , perdite at früftra preces. 
Stetimus at ubi tamen feram oppreffam fuper p 
Senfi flagrantes pećtoris curas mei, 

Cicbat animus gratus, & quales magis 
„Amor movebat. At dein fermo cadit 

Ab ore noftro: culmine an celfo fati, 

Utrumq, quznam fudit- in lucem Parens? 
Agnovit ergo Nobilem poftquam mez 

Stirpis tenorem, filium quód me Nabuch 
Lucina fudit , protinus mentem ftupens 

Vęrfare cæpit fede. dilapfim fua, 

Furor, dolorq; mifcuit pe&us cui. 

Tum vox ad aures torta pervenit" meas ; 

Benè aufpicatum tu diem redux cape, 

Cui neganda lucis invif& mora 
Nunc effet à me. Quære nec, 'quisnam forem? 
ld 'namó; faciet melior occafio palam. 
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Utopi miecz. [woy płytki beflyi w frzod fona; 

Tez na wznak obaliw/zy > natycbmiaf? pokona, 

Temu tedy moy żywot przypifzę w zafzczycie s — 

Lecz ach! tak dzielny młodzian w ucieczce (te życiey 

Pokłada. 8 ees a «5 - 
Nabuzardan. teal 

« -  Więce czemu boku odbięgł twego, 

Czemu nieprzydał w konwoy tobie kroku [wego ? 
Ewilmer, AA 

Nie małe w moich pierfiach natężynfzy fifys 

Z [obom go ciggrgl , ale prożne modły były, 

A iskcśmy Bug? nad zwierza zwłokami y 

Uczułem ferco zwarte (rogimi trofkami , 

Jakie wdzięczność budziła, iakie miłość nowa 

W3niecifa we mnie, ali potym Wlzczęfą MOWA e 

Zkgd rodem y czy była iaka domu ctwałay 

Co za matka obudwoch ná ten świat wydała? 

Jak więc poznał i$ domu miego rodzińa 

Niepodła , iże(ynem Nabucba Lucyna 

Mieć mię chciała e mitycbmiaf umyst poruf&ony 


| Zgruntu w zdumieniu pocznie obracać nā firony ^ 


W ktorym gniew y żal na mwfhot wielkie miepokoie 
Wzrufzyty , toż o ufzy glos obit fig moie : 
Pad? fuzgslimie zaczęty dzień za (wym powrotem; 
Ktoremu trzebaby Ze roztrzygngć z Żywotem 
Z mcy ręki, — Co zącz iefłam ? nie pytay fig o tym, 
To bowiem czas odkryie pogodnicy(zy potym 

, 4d teo 


Ee 


EE 


39. SEDECIAS 


At nunc fidelem cede tu mihi notam ; 
Qua memoris animi me tui finus tenax 
Advertat olim.: Ergo exuo ferro latus, : 
Ejusģ; chalybem accommodo mox lateri meo ; 
Simul fatigo afdente pugnacem prede: : 
Mihi fe adderet eunti comes; notas fui 
Daret retećtas at; , fed vanos dedi > * 
Vento labores , nam; pernici ruens 
Lumina videntis lufit in fylvas pede. 
Nabuzardan, | 
Patefcet olim. proditus. fułs notis; . 
Fundantur et jam militum «rati. globi ; 
Manuq; fortis Genitor invi&a gradüm 
Admoyet ; eunti ergo obvios greffus dabis , 
Exafperata cura quem tui quatit. 
Evilmerus- 
Properemus.  O/ fi vindicem fimul meg 
Queam falutis fiftere fub oculos Patris, 


> 
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A teraz pewny cbciey mi dać znak dia pamięci » 

Ktory. by” przypominał twe życzlime chęci. 

Więc od boku żelazo mego odpafnięo © 

Aigo- nd przemianę oręże flo[üig , 

W igi razem gorgcemi nalegam prożbami: 

Aby fzedł ze mmg, tudzież z pewnemi znaka vii 

Oxnayvait. ficbie y ale ná wiatr moia praca s 

On w las głęboki , wraz me oko go titraca. 
Nabuzardan. ` Së 

Wydadzą go md potym iakickolwick znaki. 

O to iui uzbroione Dëig fig orfzaki! 

W raz Ociec niezwalczong madcigga gromadg, 

Więc mu zaydź drogę, w fercu, ktoremu [g wadą s 

Tréfélo cp. oom dei. Geo fiu nie 
E wilmer. 

G! gdybym w raz przed oczy Got 

Qycow/kie tego, ktory zguby mię pozbawił. 


SEDECIAS 


we ze IPS 
SCENA I 
Nabuchus, Nabuzardan. 
Nee de Scdecia ex Nabuzardane querit, Re. 


fert captum is a ife ignotum quendam, Adduci 


eum Rex jubet. 


Nabucbus. 
ASB fama certa libavit tuam 
De Sedecia autem? + = e e 
Nabuzardam + e  Obtulić mihi locus 
Hic ipfe quendam ; qui de eo quidquam fibi 
Liquere dixit, quó fuo tutus bene 
Illudat hofti —e s D = * e e 
Nabucbus. = Fare, Quod nomen viro? 
Nabuzardan. 
Indicia renuit nominis fui dare > ; 
Tamen eloquentis dignitas oris virum 
Ignobilem haud effe probat. ^ Hocce imo fuit 
Ere&us aulu , nempe > cüm ingerere minas 
Capi repugnanti, palam ut faceret $ 
Quiz Sedeciæ monita fugienti dedit ? 
( Dediffe nam hzc fe dixerat ) mihi retulit 
Audens at ille: moneo? tu capiti meo 
Tuleris honorem , Principi qus & tuo 
Supereft colendum. > . 


D d ' Nas 


AKT IL SCENA L 4» 
AK TA ud 
SCENA I. 


Nabuch , Nabuzardan. 


Abuch o Sedecyafzu pyta fig Nabuzardana, 
Ten mowi , ze poymał, ale fam nie wie 
kogo. Każe Krol ftawić tego poymańca. 


Nabuch. 
Ozli? wieść żadna twego nicdopadta ucha 
O $edecyafzu ? . ? 

Nabuzardan. » e e Toż micyfe maraziłe 
Z pówną wieścią iednego , Aten mi zwiafłował 
O nim: x Nieprzyiaciela że fig [miele może 
Urgzać, s a P - - D > e 

Nabuch. - míamuy : co zacz? ~-o e  » 

Nabuzardan. |» e e Aby [we wynurzyt 
Img, miedał fig przemodz, otoli wdzięk mowy 
Wydanie urodzenie nie proffley osnowy. — - 
Owfzem tak flanjl w kroku, żem gdy w Zack miota 
Gromy ud upornego 4 dby na iaw podał i 
Ktorg: Sedecyafza w[part w ucieczce radą ? 
( Bo fig ztym odkrył) ali ztą odwagą powie à 
Wara! ktorg Krol winien, cześć odday mcy głowie, 

Fa Na: 
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Nabuchus* ! 
- e Vanus in capto tumor ! 
Adfit, colat; Regium prior caput. 
Nabuzardan. | 
At concitato fertur obvius ms 
Elifama. e i 
Nabuchus.- = Huc ille da! - 


SCENA IL 
Elifama, Nabuchus, 
4 ffert nuntium Elifzna de Sedecia cum liberis 
Capto, Duare vinculis adfrrittum adduci bme 
perat ad (€ Nabucbus, 


Eins » e e. Ad ztherios tholos 
Tuos honores evehant femper Dii: 
Nabuchus, ` Quid nuntias? — 
Elifama, `e = Sub fceptra jam venit boo 
Captus Rebellis; ` - wo UAE E 
Nabuchys: ^» e — Itane Sedecias? 
Eligma. QUU CO VW O8 Loss w -* Ade. 
` Nabuchus. | 
O ! propitia fidera mihi! vos ego colo 
Ter mille ludum vi&timis, Captus at ubi ? 
Elifama, 
Densis receffibiis nemoris, amplećtitur 


Quod 
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Nabuch. 
Prożne w więżniu damy Senn Ly AER fàm flanie 
Nicchay przed Krolem raczey klęknie ná dee i 
Nabuzardan: ` 
Alc Elizam w Bidon do mas cigguic krak, 
Nabuch. ri 
lego wyjlgdam. = e 


SCENA IL 
Elizama, Nabuch. ` 


: (7 mać Elizama , iż Sedecyafza y z Sy- 


nami złapano , ktorych do fiebie przypro: 
wadzić Nabuch rozka£uie. 


EU 


-U kgd fpe te miece firzały s 


— Niecbay tam twoie Krolu głośne będą chwały | 


Nabuch. ` Co za wii?  * - , 
Elizama. - fuz pod twe dire Mur wzięty 
W łyka Buntownik. © e" 
Nabuch. + s © Takže Sedeeya]s ? 
Elizama. » e D - M = Ke 
Nabuch. 
©! przychylne mi Nieba! ta was od tąd ufiędy 
Tyfigcem wielbię pocbwats Ale [cbwycon kędy? 
Elizama.: 
Kgdy las wiklem geffym zaraffa , [cbwytany 
F3 Gdzie 


45 SEDECIAS. 


- Quod bufta Regum , fceptra qui nuper fua 
, s[erris librabant hifce, i eii e es a 


Nabuchus. = e e = Num jun&os gradu 


Natos babebát? > e e e '» m 
.Elifama. Prole cum bina fimul, 
Is quam tueri fanguinis damnis fui 
Ardebat, amplexus, lachrymz, & ingens amor: 
Natos, Patremá; nofcere actutum dabant. 
Nabucbuse ` 
Num fortioris dextere robur aderat 
Illi 2 a - . 
Elifama, f 
Fideles poft breves pugnæ moras 
Mox in receffus. nemoris elapfi fuga 
Fuére. Juvenis at manu quidam valens. (2), 
Profudit omnem Martie flamnre impetum 5 
Regem tuendo, e wire > 
Nabucbus, | VipGtus an juvenis adeft ? 
Elifama, í 
Hie cëm videret perditi Martis chaos s 
Nec poffet ultra Principem robore manüs 
Vel pertinacis tegere; mox pedem fuga 
^ Suum incitavit, quà via /Egypti datur'5 
( Quod fama fpargit ) perfequi miles tamen 
Pergit fugacem. e - ^ 
Nabucbus « Bed effugict manus 
s aior 


(2) Hic juvenis unus è Sedecte Jervis erat nomine Ofas* 


a +TH "= 
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Gdzie groby, ktore grzebią Och zem dawne Panyi 
Nabuch. Srrzegliż boku Synowie 2 
Elizama. » - Zam pacbolgt dwoie a 

Kiorycb więcey przekładał ; "li życie fmwoic 3 

Były miłe ścifkania 3 Żzy tudziefz dowodem; 

Ze ten. był Oyeemy d ci nicodrodnym płodem. 

' Nabuch, ` Aid, 

Mocnieyfzcy mężow ręki zaż niemiał przy (Obie ? 
Elizama. 

Wierni po kratkiey bitwie w la: fię rozpierzchngli , 

Lecz icden Mod zian nader dzielny broniąc Krola, (a) 

Wfiytek zamach utarczki na fobie wfirzymywał, 
Nabuch. | 

Schwytanyżiefł ow Młodzian?- + 
Elizama. « Gdy widział zwgipioney 

Potyczki zamiefzaniey p niemogł dziclnoscig 

Ręki Krola obronić, wraz fig do ucieczki 

Zawziął ku Eeiptowi, ( 0 czym takie wieści ) 

Atoli. Zołnierz. zbiega fcigać nieprzeftaie. 
Nabuch. REŻ 

Alc podobno uydzie rąk pogoni, coby | 

Nice 


(a) Ten młodzian ieden był ze flug Sedecyafza 
imieniem Ozyafz. 


i 6 SEDECIASŚ 


Fors militis; quod maximi damni locó 

Foret.  Fuiffe filium hunc Patris puto 

Etate primum, cui rebellis aleam 

Rerum fupremam, credo, commifit Pater, 

Elifama! Sedeciam ubi captum cohors 

In caftra dederit; vinculis gravem trahes 

Meos füb oculos. e e e 
Ehfama. Nil erit Princeps more. 
Nabucbus. ` — 

At quos redu&am fparfit in fylvam fuga ; 

Quzrantur antris nemoris abditi ; fimul , 

Moneo! patefcat nemini /Egy pti via, 
Eiijama. lmperia pronus capio, 


SCENA I 


Jeremias Nabuchus, Nabuzardan. 
SE Niterea fifliur Principi - Jeremias. á Rege de Ste 
Y decia quafi UP veriffe eum jama potefłatem Regis 
Divino fpiritu. cia dixijjet ; cognitus Vates, vingulis 
levari jubetur. 
Abuxirdam. - e =: ~. Captivus fubit 
En ora Rex tua contumax, ee * 
Nabucbus. (Ad Nabuzardam ) Prenfo nihil 
De Sedecia promere juvat. à g 
(4d Jeremiam.) Heus! meis 
Subjes 
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Niemafg fira'g było Mniemam że był Synem 
Sedecyi stayflarfzymy ktoremu ofłalni 

W [zelkięgo powod fzczęścia Buntownik poruczył. 
Elizamie , co tylko w fromotnym powrożie 
Zoluierz Sedecyafza ukaże w obożiez ` 


Wraz po przędemnie przywiedź e 
Elizama, D Nie zwlokę rozkazów. 
Nabuch. ` 


-A ktorych w las voxmlokiy , firacb rozęgnał fkoryą 


Niech fzuka pilna zbiegow: czata, 
Do Egiptu niech zamknie drogi g ma[z rozkazy, 


. Elizawa, Z chęcigpełnig. © i 


SCENA IL” 


Jeremiafz, Nabuch, Nabuzardan. 


W Tym przyprowadzony do Krola Teremiaíz,y 

o Sedecyaízufpytany , gdy wiefzczym du- 
chem powiedział ; iz w ręku Krolewikich zoftaie; 
zą Proroka uznany; y z więzow. uwolniony. 


TN Abuzardan. Krugbrnęgo o to fłamigć Krolu 

W iężna | - a ET 
Nabuch. (do Nabuzardana ) 

e Ze Sedecyafi id igezy: m tar«(fe 

Nic otym. (ido derr od vs 


- 


"Na 
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Subje&e fteptris„ quod' putas decus tibi 

Ineffe ? qui nune viribus 'tantim fpei 

Tuis łocafti. Sed mifer, meam fidem / 

Tu fpes inanes erigis; pandis nifi 

Quz certa tacitus. Rege de tuo tenes. 

Ubi eft? - e 
Jeremias, > Tua imo vota tu perdis magis. 

id, qui laboras, promptus ut tibi palam: i 

Retegam ; tegere nune quz ipfe ftatuifti mihi; 

Ùltima falutis nempe tu arbitria geris: 

Jam Sedeciæ p qnod tibi: magis liquet. 

"Tamen quód ultra fcire te Princeps. juvat = 

Fulmen, tuo quod flamma íub pe&ore coquit 5 

Nunquara ruentes perditum in Regis caput 

Explebit iras. Morte nec mifera dabis 

Immanc probrum y quos. paras, cornet neg, 

Babylone plaufus atg Sédecias tuos. 

Promiffa fed hec haud faüfta Sedeciz tamen; 

Quz fe in cruentas induunt illi mines ; 

Cervice dura quód mihi fe olim dedit 

Minus obfequentem ,. confilia. que non mea 

Fućre , fed qui verfat omnium manu 

Sortes füpremá , med? Prineipum domos 

Subire-celífas, monita portantem jubet. 
Nabuzardan, 

En ifte! Princeps fpiritu. quanto tumet? 

At unde Regis haufit is famam fui ? 


Nabua 
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- Tuśmipod me zniewolony berło! 

Coili? Tak durme w tobic budzóduchy > 26$ fig 

- Na iwey whart file pełen zawoduey otuchy y 

Ale mnie wierz : iż: prozng "karmifz fig nadzteig, 

Niewynurzyfzii otwym Krolu nic:pewnego s A 

Cof fkrycie ukrył w fobie, Mow, nicbaw;Krol kędy? 
Jeremiafz. 2 

Owfzem wimycb fig ty Vardziey fam żądzach zawo. 
Gdy ag io galifz: abym fo mynurżył tobie, (dzifz, 

` Coi dopiere przedemną zagrżeść uprządłw (óbicy ` 

Ze ztwey. Sedecyafza żywot zaif? władzy s 

Wiefz oiym-lepicy. Wyżakże y to miech nie mia -` 

Ciebie: iż piorun, ktory gniew w tobic bartuic 

Na Krola; fwe impety złamie na tyt celu. 

Ani śmierć, ktorg grożifz, awy mu nie wfpaczy, ` 

Ani twych w Babilonie zwycięftw nie obaczy. 

Aczkolwiek: te wyroki dla Sedecyafza 

Mnicy pomyślne, gdyż fkrycie: firafzne miccg gromy 

Ze fkfonić woli niechciał pod rząd zdrówey rady, ` 

W[&ak nie moiey ; lecz tego co kieruie lofem 

Wieczny my mnie z przcflrogg [zle w Krolew/kie Progi, 
Nabuzardan. | esl RE 

Patrz Panie! pyfzne w więżniń iako wicbrzą duchy 

Ale z kąd wzdy o Krolu dofaty go poffucby? |» 


G 2 Na: 
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Nabucbur. 
De ordine. puto hunc effe Vatum, Fare jam 
Tene Jeremiam? , ED. 
geremias, + Quem putas; ta ego 
"Nempe Jeremias, e e 
Nabuchus. ` Magnus: interpres p fimul 
Bene aufpicatus / . ga 
Jeremias, Falleris ; tris tibi 
Pzne imminentis nuntius! e = 
Nabuchus.. s Quia meus ; 
Ne fe rebellis jungóret Nilotico: 
Regi, labores fortis impenfos dedit s 
Noftroj; verus fudit auguria lucro ; 
Eximite vinclis membra fatidici viri » 
Loteriq; cuftos ftabit haud fervo velut; 
Sed velut amico... > a 


SCEN ON, 
Elizama , & przdicti. 


Lizama àedeciam adife nuntiat Ocyis á Nas 
! bucho adduci $edecias, © ne quid illi folatii Fere 
tnias prafens afferat ; abeffe binc jubetur, 


!Lixama. e Gloria hzc calet tua 
,Inviéte Bone fufa per mundi plagas. 
Nabu: - 


x 


ARTI. SCENA IV. — 35& 


Nabuch. 
Ze iefł z fter Prorokou; Gize, Nie ty teftes. 
Scremiaf22 
jeremiatz. jak widzi y olom Zodi > 
Nabuch. . 
Głośny nora Huriket. a d iiie pomyślny ! 
'eremiafz. ? 
Mylifs fig s [muny tobie blifkicy kary wie[zckck 
Nabuch. . 
Ze, aby-moy buutownik z Ni liackim Krolem 
Niejprzęgł fig; prac nietnatych dał dowody, oraz 
Ze ięgo wrożą ficzęście mym rzeczom wyroki y ` 
- Zbiycie okowy, niech fig z więzow tych wypafzes 
Nic iak zbiegz lecz przyiaciel niech ma fłraż do boku. 


SCENA AV. 


“Elizama, y ci co y pierwiey. 


Re oznaymuie o przybyciu Sedęcyafza > 

ktorego Nabuch kaze przed fobg. ftawié , a 
Jeremiafzowi uftąpić » żeby przytomność iego Se^ 
GALA wsk iakiey nie fprawiła pociechy. 


Elirama. 
A Ława ta wfeędy głośnej: Guer WEN trąby 
Brzmi o tobie cny Krolu, 
G3 Na 
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Nabuchus, 
Num ‘jam coa&o proximum gradu datis 
Mihi Sedeciam ? o e 

Elizama ` ` Adeft! instds ted «concutit 
Tuus trementem. Deficit animis prope, 

Nabaucbus. `. 

Meritó! rebellis fentiat Lë meg 
Iræ. Mone! mox prodeat vinclis gravis, 

Sferemias. , Miferande Princeps! ` 

Nabucbue, Inde tu gradum refer, > «` 
Lamenta ne folatii quid afferant 
Huic- rebelli. - x e 

Jeremias. Me effero hinc , fcenz palam 
Qui femper hujus triftis deeg vi 
Heu / SH Davidis domus? 


S CENA Y. 
Nabuchus, Nabuzardan. 


Imens Nabucbus , ut ge fecundim Jeremie die — 
Ga â fe incolumis ejfugeret Sedecias , coram 
Nabuzardane in nccem Sedecie properare fiatuit, 


Abuzardan a Jam fe extulit, 
At me ftupore replet id femper novo; 
Gerere facile te pe&us huic, ] 
Nabuchut, c Id ego neq; 


AKT IL SCENA V. Žž -B 


Nabuch: - Cey iuzli. Dateie 
Przed mnie Sedecyafza ? 
Elizama, Już if.. Leet twych gniewow 
„Strach go okropny zatrzgf » aż dulza odbiega, 
Nabuch.. 
Dobrże tak! niech Buntownik znofi zapał gniewu 
Mego, rychło niech Janice w nienolniczych pętache 
Jeremiatz.. Q Krolu uicficzgsliwy | i 
Nabuch. à 
ps Zuidz z iym igkiem v. oct 9 
A żebyś w buutowniku nim nietrzeznił reg, ` 
Jeremiafz. isis] 
Fa tnoim znikam oczom, fetory ep Aieg rzeczy : 
Zdala ukazywałem zawfżes Ach | mieficty, ` 
Zacny Domie Dawida t Së H 


S C E. N A. V. 
i Nabuch „ Nabuzard. 
BO: De Nabuch ; aby podług; proroctwa Te» 
remiaíza , Sedecyaíz. zdrowo» nie ufzedł , po» 


pit przed. Nabuzardanem rychło onego zgła» 
ZIĆ, - 


 Abuzard. GRE Fuz ufłgpił z SCH z 
Lecz mnie to w podziw wprawia, żeś mu do 
Otworzył wrota: E ( tmych per 


Nabuch. ` . — uim mym/fię mieści fercu ! 
M = Lecz 


er SEDECIAS 


Satis animó comple&or, Hominum at genus 
Iftud potentüm roboris tantum tenet, 
Divina in ipfis vis quibus verbis. ineft; 
Ut, faufta nobis, trite feu quidquid canunt; 
Hzc fixa certo femper eventu cadant, 
Nabuzardan. | 
Honore tanto dicta cüm Vatis colas ; 
Meminiffe juyat: ut ille vindi&am fore 
Tuam olim inanem dixerit, ` ^ 
Nabuchas, D Nempe id meas 
llrit medullas; Certa iam decreveram ` 
Confilia: Sedeciam currui tandem meo 
Trahete alligatum , fpećłet ut plaufus tneos 
Babylone, feras adderet meis quoj; 
Lachrymas triumphis artifex fui mali. 
Mutare at ifta Confilia placet. e 
Nabuzardam. i «d + Modus, 
Quis hujus extat? e CZE 
Nabucbus. - Retibus ne fe meis ` 
Hzc explicet fera , providus ad ictum rei 
Omnem future , fata decerno hoc die 
lli inferenda , victimam mox mihi dabo, 
Sie fpes inanes capite cum abfiffo fimul. 
Refecabit ultor gladius, alitur quéis mifer, 
Nabuzardan. 
Hzc vota Princeps profperet. Polus. 


SCE 


"AKT Ik SCENA V. je 


Lecz tego lndzie fiewu tą fie fcxyca władzą e 
Sabicébahuiek ich ufła odpowiedzi dadzg, un 
Iz zawfze dub wcfole ; lub (mutne ich- wiesci 
Skutek fmycb ukazuią Prorockich powiesch' p, 
Nabuzard. ET ROB 
Co w tak wielkiey: powadze chcefz mieć iego Rowa g 
Cofugé na pamięć wolno: idk’ Prorocka towa 
Prożne twe Sity tobie do pomfly wrożyła. 
Nabuch. GSM 
Toć icf co sug uiegai Jużem zawarł w fobie 
Takg był przedtym radę: aby Sedecyalz 
Do kar mych przykowany fżedź łańcuchem zbięty, 
W raz widział w Babilonie moich zmycięfiw Bag, 
W raz łzami oblał „ ktorg famże wzniecił wrzawę, 
Lecz tę odmienić radę infze zdanie każe. 
Nabuzard. Toli iako ? Ws up 
Nabuch. " Ażeby mych nieufzedt ficci 
Ten obłow, patrząc na bieg dalfty prżyfitych rzeczy, 
Dzifiay w fływowych martwych ochyniejię wodach; 
Aen na ofiarę padnie zemś.ie miecz odkroi 
Zglowg oraz nadzicię ; kiora iego koi. 
Nabuzard. . Sh 
Przycbylne niech w tych żądzub tędąć Krolu Nieba, 


CH RCE 
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37 " SEDECIAS. 
SCENA VI 
Elizama , Sedecias cum śliis, & preedi&ti. 
Sm Regi Sedecias. Foft matua altcrius. im 

alterum convicia, Nabucbus neeem Sedecie lie 
beris ilaturum fè jurat. — Scdeciam interim in cufloo 
diam tradi jubet. 
p," ad Sedeciam ) Vides 
Sublime Solió Principis magni caput; 
Quod te paventem luce perftringit fua, 
„ Sedecias, 
Superi! quid afpe&o ? heu atrox fpe&aculum / 
Nabuchus, ZC, 
Attolle Sedecias metu exangues genas; 
Et faftuofum, contumax leva caput! 
Fulgurq; patere quod emicat oculis-meiz, 
Tamen priufquam vindicem fcelerum : quibus 
Benefa&a latro turpe fædafti mea 
Tueare; Dominum jura fignantem tremens 
Refpice. Repellet ipfa lux vultus mei ` ` 
A te fceleftam mentis. ingratz procul 
Nubem,  Meusne, fare, fit notus tibi 
Vultus? Quid? hec an fceptra non tibi dedi ? 
Vitalis hauftu latro non digne ztheris! 
ls non ne füm? cui jure jurando datz 
Perjurus ufq; vincla rupifti fidei ? 
Quem inquam. rebellem merita pofüerunt mes 
Gra- 


AKT IŁ SCENA VI. 33 


SCENA YL 
Sedecyafż, Synowie, Elizama, y ciż fami. 
Spe przed Krolem Sedecysfz, y po żwawych 

wzaiem przymowkach, Nabuch przyfięga Sy» 
now Sedecyafzowych pozabiiać , famego zaś dä 
więzienia wtrgcić każe. | 
ma ( do Sedeeyafza, ) 

Berlowfaduey poiędze w obtęcz (cbyl kolano, 
Kiora w cię ffodze trwogą biic nicflycbang.: 

Sedecyafz, 
Nieba! Przcbog! cowidzę? okropny widoku ! 

Nabuch. 
Sedccyafżu ! w gorę fkieruy swarz firachlatą , 
Wanics czoło niegdys ming przymdziane zuchwdłą s 
Bydź na celu piorumu ; co z mych oczu firzela y 
Otoli niż ma gromcę twoich weyrzyfz zbrodni y 
Kioremi me znieważył świadcione fawory ; 
Przypatrz fig wfzytkowładncy w przod mocy Monarchy, 
Sam lica mego promich fpedzi twych zamyfłow ` 
Burzg, -CGotli znaiomeć icf] oblicze moie ? 
Cozli , zaż mię to berło dałem rękę twoig? 
Niefufina zbrodnia! iże pożywne powietrze 
Z ficbie ci pafiwę date, — Y mie tenże iefiem ? 
Ktoremuś wiarołomco poprzyfięgłcy Rargał 
Wicrnoici obowiązki ; ktorego'me (mowie ) 
Na flopicá tey to dumy dzwignęty fawory ! 

H 2 
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f9 , SEDECIAS 


Gradu hoc tumoris h Perfidum femper. genus 

Tuum putaram. Nam fifceptra que manu premo, 

Contrita Regum capita, fi'quod; te nihil 

Movere poterant marte proftrati meo , 

Clausére qui jam turpé majores diem 

Tui; merita faltem mea, & fceptri decus 

Tibi reli&tum , religio verbi data 

Poterant rebellem fle&tere hunc animum tamen. 

At tu, cui mens fraude numerofa fcatet 

Mendaciorum ftru&or in caput tuum 

Es aufus has fpes vertere ex imo mihi 3 

Cumq; tua virtus , mentis Er nullum deens 

Erigere fe non infimo poffent gradu; 

4Equare folium fceleze contendis meum. 

Numen laceffere aufüs es magnum, Poli 

Qaod nempe habenas provida infiećtit manu, 

Laceffere && me fulta mens tibi fuit 

Regem, tremendus qui impero terrz , mari, 

DEum Deorum, Principem Regum quod;. 

Sic eft fcelefte , provocafti vindicem 

Te in perduellem. -Quanta te maneant; vide, 

Ut pena, fceleraq; lance librentur pari. 

Sententiam fer ipfe, vis? reum exue y: 

Et tibi faventis Judicis partes age » 

Defende, ( patior) fi potes , nocens caput. 
Elifama. 


Quàm fulminantes Regie flamma. faces / 
i Sedes 


AKT IL SCENA VE . 60 


Ziwfzem za wiarołomne twe poczytał plemie. 
Lecz ieśli ta Korona, co me więczy [erotic y 
lesli flarte nd głowę tylu Krolow dumy; 

leśli w refacie niemogli- w tobie fHumié pychy s 
Co tey fzabli zamachem zgaśli fwiatu z bańbę 


Przodkowie tmi, ma mnie to przynaymniey względy, . 


Y daneć [zczęściem berło , poprzyfięgła wierność 
Mogły tes w tobie umyff przywzdać zucbwady, 
Ty zaś ktoremu fRrycie chytrość głowę mgćiy 
Na Geht? niebaczny zdrad [moich budowniczy , 
Ważyłeś figte zgrumtu mi walić nadzicte, 
Ygdy ni żadna cnoła, miw[fauiatosé ducha 
Ná rownym cię pofławić że mng mogla Batty » 
Buiefzfię przez zbrodnie w gorę rowno z tronem moim, 
Targhołeśfię na tego, co opatrzng rękg 
Niebiefkie tocząc koła cyglami kieruie s 
Targnofesśfię y na mnie /Monarcbę wielkiego » 
Co prawa daig grożne (wiatu , ludziom , morzu. 
Atak , zbrodnia ! Bag Bygow, y Monarcha Krolow 
Naffghig na cię ; ktorych gniemyś na fig zciggnąt y 
Fak wielkać kara czeka ? bierz miarę x tmych zórodni, 
Sam poday ma fig krefkę, cbhcefali? winowayey ` 
Zloz'Ofobg y przyoblecz [pdaicgo łafkamość , 
Broń , możefzli ?: (pozwolęć ) teraz fwoiey Grau, 

Elizama. 


Sak firafzne z uf Krolewfkich wypadaig gromy! 
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6x SEDECIAS, 


fede cias, 

Quid me tueri res meas fra&um jubes? 
Quando implicata nexibus paffim fuis 
Capiti minantur'cun&a jam. meo mala, 
Voca jam amznos fidera in plauíus ferox; 
Jaćtesf; in aftra gloriz pompam tuz - 
Exple cruentam fanguinis mei fimul 
Sitim , fuperftes hifce qui venis calet , 
Nihil repugno, Mente nam robur gero 
Tuo furori, nec meis impar malis, 
At fi tuendo, verba, vis promam mihi , 
- Quz faftuo fronte defpicere paras , 
Fors dulce menti quidpiam expectas tux 
Sperasq; lachrymas offeram ut fupplex tibi? ` 
Audi, Nabuche! fentio nam quod; me adhuc 
Regem. —Catenz corpus id licet gravant ; « 
Non me accidentem genibus expećtes_ tamen, 
Quód dignitatis Regie oppreffor mes , 
Effzj; Tyrannus-ífuftines , id Princeps caput 
Defenfionis ftatuo, Quid fuit? quod tu mihi 
Dediffe Regnum ingerere non ceflas furens? 
Davidis hec fi fceptra fpe&abant fuos 
Ad pofteros ? hoc ex genere me habes fatum, 
Adhuc medullis inclytus fanguis calet, 
Juris quid in te? regna qui generis mei 
Tvo furori vindicas ; quò nos DEus 
Fulgere juft, fle&ere caput ta cui ^ 

e. 


AKT IL SCENA VI, 6a 


Sedecyafz, 
Coż mi przekomanemu dawać odpor każcfz 3 
Kiedy (wemi ogniwy Diet: niemal wfiytkic 
Niefzczęścia zciggneły fig razem na mg głowę, ` 
Wzyway iui. do wefofoch [wych okrzykow Nicbay 
Wznoś pod Niebiefkic ftropy [me -dumy zuchwałes 
Przygaś pragnienie , ktore do mcy krwi cię wędzi, 
lefzcze ta w moich. pierfiach pozofłała kipi , 
Niczbronięć , gdyż wyrownam mym fiatkiem'zapafom 
Twych cat. vam, ani podam tyłu mym niefuczęściom, 
Ale cbcefali ? w brew abym bez ogrodki wyrzekt ; 
Co w tym umyśle birdzie znać uprządłeś (fobie: 
Iż maig iwoic żądze iść fmarownie tobie , | 
Y ze łzy fie fchy!g do nog twoich głowę? 
uchay Nabacbu! iefzcze cźnię Ge być Krolem, 
Lubo okowy brzgkam , te mię nie aniewolg, | 
( Spuść zteg nadziei y abym miał lec u nog fwoich, 
Zes ná moig Krolewfkg cześć maflgpil bardzie , 
Y żeśtyrań/ką przywdział frogość ; do obrony 
Dla mnie dość na iym. Coż teft że fig waiży/ż danym 
Cblubić mi berłem, z fiebie pieniąc (roeie iady ? 
leśliże Dawidowe nie immey należy ` Pr 
Ręce berto , tey tylko ; wktorcy taż krew płynie? 
Malz ig we mnie, krew icdnaz w mych fre füuie żyłach, 


. € bgd to prawo dla ciebie, że tron domu mego 


Ważyteś fię zafwoić 2 na ktory Prawica 
Bofka nas wymyzfeyla , ktorcy to twardego 
Kar. 


SEDECIAS 


Renuis fuperbum.  Seelere duntaxat potens 
Roboreq; dexttz femper elatus. truci ; 
"Hec vindicafti jura, rapiendo tibi, 
Hzc, hzc triumphi fola lex tui manet! 
Memoria cujus. pe&us hoc miferum effodit t., ..; 
Vi&orim quis extitit at. hujus modus? — 
Qua temperafti- lege vim mortis ferox ? : 
Heu! te Joachime frater impiis dolis | 
Implicite ! ( «gre. fert .Nabutbus.) 
-. Cut te mente confufa rotas ? 
Hee tela, video, permeant tibi fibres ? 
Vix ubi tuendi. verba concepi mei. 
Sed age! expeditos ire juflifti fonos 
Linguz., alre eras quos facilis haufturus tua, 
Etiamne verbo nulla conftabit fides ? 
Implicitus inquam fraudibus tuis mifer 
Joachim , dedifti pe&us obfri&um cui 
Cujus {falutem perfidus tuz finu 
Fidei repoftam dixeras femper fore ; 
Tamen cruente predo! confifum tuis 
Di&is, necafti mznia fub ipfa impius 
Celfe Sionis, Tu pari dolo quoq; 
Velatus umbris. Nominis vafer. pii. 
Ejus fepultum vinculis natum tenes. 
"Te nulla tangit Religio. fuperum ! DEI 
Nomen verendum. colere quitumidus negas, | 
Quid; ejus aras. facrilegus Gite folo, 


Ejus: 
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Kárku wadrygajz fię zniżyć, [amg tylka'możny 
Zbrodnig y y w dzielność ręki Jwey tylko dufaiąca 
Teś prawa fobie znalazł fwobodnicy mydzierać y: 
To, to prawo ci dało. pochop do Tryumfow. o 
Co gdy ná myśl przymodzg w pierfiach ferce krzepnie 
Lecz ieffcze co zd fpofob tych to twoich zmycięfiw ? 
Jakim prawem morderco imiereit frogość ukrył ? 
N ieficty! Joacbimie! ufidlony w matni 

Zdrad chyirycb , Bracie! ( miefza Ge Nabuch ) 

- - » « Coż fig w fobie burząc zżymafżł ——- 
Widzę , tegroty poragc przeymuiąć do kością 
Łcdwie com ná obronę ufłać me oiworzył. 

Ale pomniy: kazałeś wolnym głojem weit, i. 
Czyliż raz dane znowu cofnićft nazad fowo 3 
Ufidlony foacbim twemi, mowię, zdrady » 
Ktoremuś (wg nå oko ofiwrował przyiaśń y 
Ktorego życie nd fer, iż. wierności fonie 
Bejpicczne zouge będzie , obietniceś Broit, 

Atoli  Okrutniku -flowy go uigmfys erf 
S«goí petym oplufügt krwig Syoüfeie mury , l 
Takgz zdradą ukryw(fp ig w pozorną barwę , . 
dego Syna tęfklimym cigmigzyfz tarafem. 

Zadna cię Bofiwa do czci. nie udkłania swiętość y : 
Ogromne BOGA pychą, ktory zofia Imig s: 

Y ktory mu dwiątnice burząc, % Se rownajej 
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Ejusą; popülo totus incumbis gravis, 

. Ergo: Religio , fi aliqua ftat & cordi fides ? 
Barbara repeto nünc de manu fratrem 'tua , 
Quem perdidifti creditum impiis dolis `- 
Direpta templis vafa reftitue quod; ! 

Quod fijam ab umbris repetere Joachim nequis; 

Nec-patitür iftud. mentis elatz tumor ; : 
Reddas folutum vinculis natum mihi. .. 

Atá; Violatam , quereris , quam à me fidem 5 
Hóc me locafti quód thronó, quem Regio 

Olim crüore turpé fedáfti ferox , 

Fzdifragus 'atf;,  Przfiiterim ego. tibi fidem 2? 
Spoliata :templa luce, «vix tenebris caput 
Efferre vidi, qui thronó mzftim fedens - 

Tuis rapinis, qui quod; audii prope 
Gemere trementes trifté Czlituum domos; 

Simul ruinas, tum mihi & Natis pares 
Vidi imminere , fubdite genti fimul. 

Gulpz fed haud me fübtráho fontem tamem, 
AfHavit: iftud multa qu£ pectus quidem „ 

Merdiffs fateor vindicem DEI manum, 
Nabuche , fed quod pectus ` infamat fcelus 
Mihi ! ot fcias ? Non crimen id meum fuit , 
Populum: tyrannt quód jugo eximere meum 
Pugnax ftuderem  fub jugum fed quód tuum 
Heu! fubditorum ‘colla fubjeci, thronó 
Evećtus à te, Pofcit id panas fcelus. à 

och 1 o 


N 
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Ludowi iępo-tudziejz. ciężkie wkładafi tdrzmo, 
leśli tedy: ná Boflwo świia daka pamięć 7 — 
Z Tyrańjkich ręku twoich domagam fig Bratag ` 
Ktorego twemi zdrady chytrześ wyzuł zażycia, 
Oraz wydart: Boffitn wroć Świątuicom fprzętya 7 
A ieśli Joachima trudnoć bladym cieniom ` ` 
Odiąć , dui dopuffeza tego twoią duma; 
Zbiwfy pęta Synowi, abyś wrocił wolmość ; 
Y iakgz winifż we mnie uadlamang wierność ? 
Zei mię nd teu Tron wyniost? Ktoryś krwią Krolewfką 
Niegdy  zplamił bezwfłydnie,  Miałemie dochować 
Tobie wierności? widząc odarié % pokrycia 
Zruynowane Kościoły, z mego Tronu ffacs 
Przez cię złupione Bofkie żalące fig Domy, 
Przeczuwałem 0 rownym lofie mnie y Dog, ` 
Widziałem oraz iż toż czeka: me Poddańfiwoa 
A wfiakże z fiebie winy bynaymniey -nie Jeladam s 
W te per, złość Jwg, ktora wpoiła głąboko, 
zaciągnąłem nd ficbie żemfię Bofkicy ręki, 
Ale zbrodnia ; Nabuchu ! idka? cbcefśli wiedzieć 2 
Zem z iarzma twego, ytoz zbrodnia? lud.moy myprząc 
Chciałem, lecz że pod iarzno twoie ach niefłety ! | 
Zdałem poddanych karki , dźwigniony od. ciebie 


` Ná Tron, ti zbrodnia wielką ná fig karę ściąga y 
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Solum expiandum reftat id crimen mihi, 

In ultionem fulmen excuffüm rue, 

Feri merehtem. — Nil tueri me poteft, 
Nabucbus. 

Satis tenaci conftiti lenis edi 3 

Jefi rigoris ezeram vires modó. 

En? ultimam fententiam perfide cape! 

' Propitia Numina fentiam fceptris ita 5 

Vindićta jufta pe&us ut meum fubit, 

"Orbis videat & fcelera „ redditas vices 

"Pares fceleribus at; . — Filium ubi manus ` 

Prehendet ifta tuum, (tegit nam fe. mifer 

Fruftra latebris ). cun&a progenies Patris ' 

Scelere inquinata morte probrofa cadet ` 

Demiífa mox letho. | Dii me fic ament? 

Quó jurejurandó Patrem te fed premam ? ? 

.Statuere poft hàc placet. d 
Sedeciar. : Habes fontem feri! 

Haud pugno / jure fervet is tibi furor. 

At tenera proles fcelere quo fe Pup 

Hecimpiavit2 ^ = e ` = 
Nabucbus. ` > Gulpa refidet qua in Patre 

Natis adheret. . REA 
Unus ex filiis. - Vive mi Genitor! ego 

Num fuperftes effe 2 .... 

Alter filius. oi Me fimul Pater 

Te fine pigeret lucis invifz. s 
ES ET Sedea 
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Zoffaie td mi tylko wina do zgładzenia y 


"Na tę twa pomfła zbrodnią niech piorun wypali s 


Nim w Winowaycę ugodź. - Bronić nie nie može 
Nabuch. | 

Dofyé ci doflamatem w kroku; feromuiem znofił, 

Mych gniewow fłuftnych wywrg teraz na cię groty, 


- Offatmié oto dekret! Wiarołomco ffuchay: 


Ták przychylne mieć Bófłwo będę bertu memu 5 


Ják flufna w pierfiach ponifla żołć pod rem wazy 


Niechay: świat widzi zbrodnie ; zbrodniom tudzież 
Zdpłatę. Skoro ręka twego td dopadnie ` (rowng 
Syna, (darmo go bowiem lochy tayńe kryig) ^ 
Sromotng chte śmiercią twe przemierzłe plemię i 
Pod miecz zdane wyigpig,  Przyfięgam ma Bogis = 
Ale wżdy na cięiaką przyfiggg waflgpigs ` 
Wyńirżę potym. +48 05 SISAN, a 
Sedecyafz. 
20.02 r  Mafż mię oto winowayeg, 
Play , sie znikam ciofóm, fluffue marzyfż gniewy. 
Ale mialuczkich Synow yidkaż ich zbrodnia ` 
Niezbcźńościg okrjta? u - * ‘i 
Nabuch. = -= e ‘Ojea krora wiąże, 
Taż Synow wikła zbrodnia - = 22> 
Teden z Synow. - . - Y mogężach Oycze! 
Ia żyć bez ciebie ? „+. 
Drugi Syn, - - - Jd zaś, bym też mogł żyć, nie cbeg , 


I3 d Se; 
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Sedecias, z * . Miki 
Vos facitis & mortem gravem, & vitam fimul, 
ANabucbus, 
Comprimite fauces, Miles hune fervet vigil „ 
Elizama ! tabernaculi: ad latus mei, 
In quem volabit. fulminis pennis furor 
Excuffus. ifto mox pe&ore. 3 z 
Sedecias. ` * 241, scu E 
Statim in caput /: nam fi retardaris morá 
Brevi furorem , fulmen incaffüm. cadet 
duum: Nabuche /. Voluit id vates, ego 
Ut me Tyranno .... 
Nebucbus, + . Di&a que tumidus cies 
De: Jeremia ? - e e 
Sedegias, - ` e. Supplices palmas darem 
Ut tibi, monuit me id fepius ! fpes. me tamen 
Attollit ifta e Pzncla uec feram tua, 
Memphis nec unquam fab. oculos veniet mibi, 
Promiffa funt hec certa, quz. vertere nequis. 
Nabucbus, 
O (pes inanes! pronus in pontum cadet 
Titan priufquam; vićtima tu mihi cades. 
.Elifama! gradum huc admove , jaffaj; fimul 


Exequere. a = d 


D 


SCE: 


AKT IL SCENA YE cox 
Sedecyafź.. j a 
Y żyć , y umyzeć lekko przed mami dic: mogę ! 

„Nabuch, 


E ściggniycie ięzyk, rychło Ei Jizamie tego 


Zotnierż pod Braż niech, ( fłoijz? ) wlecze pod moy 

Na ktorego z tychpierfi wypalony piorun. (Namiot, 

Nie długo fip wyporz. = = +7 
Sedecyaíz, - - - Wraz -niecb, ach! ugodzi 

W fkronic , bo iakli troche fme zawiefi(z. gniemy, j 

Czcze uczyniwfy puki: cbybig celu tmoie 

Nabucbu gromy. | Długo Prorok ad to gonił 

Abym lé przed Tyranem s 


Nabuch. * - - - Co d Zug wie, 
Mienigc Jeremiafa * s. = M a 
Sedecyafz + - - Ażeby m przed tobg 


Dłonie korzgc fi ię wznofit, È, nie razto w mnie wpicral. . 

Oroli że mię wiązać nie będą łańcuchy, e 

Babilonu nie uyrzę, fe we mnie otuchy. 

Wyroki nieomylne , przeprzeć ich nie możefże 
Nabuch. 

0 nad zieię zawodme niż fię fotze w morzu 

Ochynie.;, uá ofiarę, mcy zemście we krwi fi SĘ. 

Wisfuy ponurzyfze Sam iw Elizamiez: Spelnif& 

Te rofeazy- - - 


SCE- 
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SCENA VII. 
^ Elifama, Sedecias, Filii parvi. 
Ham śŚedecias calamitatem , @ fortem inimie 
_ cam fibi deplorat, 
TAA cir 
Dira trahimur in funera Pater’ 
Alter filius, ec vincla quantum me gravant, 
Sede cias. ° Nate / patere! 
(4d Elifimam. ) 
Pares Nabucho parce tu minas tamen 


7 


Exerere. a : al 
Eliana, Pe&us hoc meum irarum piget; 
Sed urget has Princeps. - : 
ded ecías. - e Daretur fi mihi 


Nunc ora Vatis cernere! Ia partes enim 
Has ceffit ille. Scire nil tibi datum eft 


De illo Elifama 2 . 2 . 
Elifama._ e Regis aftitit throno 

Vinclis gravatus, jula fed Regis tamen 

Dempsére vincla, - : e 


Sedecias. Cælites! num non fugam 
Meam indicavit barbaro Regi ? Quis hunc 
Afpe&ibus nunc offerat meis! Dolor! 
Undiq, coaćtis territat fe animus. malis. 
Elifama, Jam ferre greffus hora commonet; tibi 
Miférande Princeps mite nunc pectus geram. 


ACTUS 
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SC RNA VH. 
Elizama, Sedecyafz, z Synami malemi. 
S Edecyaty na e niefzczęście rarzeka, 


„Eden z Synow. - Na flofy Gu Has SE 
Drugi Syn, - Te WIE iak mi Qycze cipia ` 
Ee Sin - » Znoś ie dad 
( do Elizamy, 3 
Oroli przefłań rowne Gëtt y z Nabichem 


Wywierąć, - - . ae 
Elizama. 

- . Serce we mnie mą te gniemy SAP e 

Ale Krol ie roznice, -~ e V 

Sedecyafz, tct SPAM mi je: 


Przed oczy Jeremiajż * w te fie bowiem udat 

Strony. — Zadueyli wieści Elizamie o nim 

Nie aalt e 

Elizama - - Przed T'rouem w więzach Jlawiony Kro 

Ná rozkaz Krola, ktore zbito zniągo potym, (lew/kits 
EE 

Nieba! zaż nie ou odkrył moy ucicezki flaki 

"Monarffe okruinemu? krioż mi go tefz teraz! 


Mnie biada! myśl fig zewkąd zlych wrogow obawia. 
Elizama. 


"Tuż krok. fhicffaieyfty fiawić czafu chwila każe, 


Ia ci Krolu firapiony. przychylność pokażę.! 
| K AKT 
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"WIG EIS Ont. 
"SELENA 

Manaffcs , Jofias. 


Qfas, qui ex faucibus leonis. Evilmerum eripuit, 
occafionem. inde nacius ftatuit apud. Nabucbum 


pro liberando: Sedecia preces interponere... Diffoa- 
det Manaffor. Sed cùm nihi! proficit , wt JE fu 
linm faltem fanm fimulet ; -Jofie author ef, 
Magalie, ` SE E 
T, en! Nabuchi caftra / Confilii ad libram 
Pondus vocandum punc rei „ in pe&us fimul 


Mittendus ignis mentis excelfz, um 
gofis. POS ER Pater / 

Fratresq; lu&ibus extráhunt dies ubi 2 
AMauaffcs. : 

O aftra! quò te agit amor imprudens ? Patris , 

Fratrumq; memoriam juvat fpatio hoc brevi 

Non profuturam ponere , incautum fecus 

In fünera tua namg, protrudes pedem. 
Sfofzas. 

Quz di&a jacas? promptus ut meà, tenes; 

Natum Nabuchi dexterá lethi prope 

E faucibus ego. vindicavi? vindicem 

Et me metus fodiat? ` SN Ma 
MamffWi. >. es  Pavorem tu ET: 

e 


* 


Dui prowadzą ? 


AKT IL SCENA L 5 
ds Ba cllk 
SCENA T 

— Manaffes, Jozyafz. 


Ozyafz z okázyi ratowanego dzielnoscig {wą od 


el Iwa Ewilmera, zamyśla Nabucha o wyzwolenie 


Sedecyafza profič.  Odradza Manafies, lecz wi« 


dząc. że darmo , wmowił to w niego , ze fig Jo 


zyafz zmyślił być Synem Manafieffa. — - 
* Manaffes. 


OT: rozpigie blifko Nabucha Namioty! 


Teraz rzeczom upadtym mech radzi przezornośćj 
Teraz ci do odwagi ferce uiccb zapali 
Umyff wielki! =. = si] oe 

Jozyafż, ER RON z 

Lecz. Ociec, Bracia w płaczach kędy 


Manaffes. dch prze Bog! gdzie cię Ślepa miłość 

Pędzi ? Oyca y Braci złoż pamięć, byś o nich 

Ani w[pomniat , ná twoięć w tym życie zdklinam, 

Inaczcy , iakodziś Dien: śmierć cię pewna czeka, 
Jozyatz. "ug : 

Coi mi więc mowifz * nie wieęfa? -Ta idko Prawica 

Z śmiercią zá miłym Synem Nabucha walczyła? ` 

Obroniw[iy , zdrowego przy. życiu puściła. ` : 

Coż? y tdk mam Obrońca icheze fig uflracbac ? 

Manaffes. Precz te f?rachy od ficbie odmiata(3 ukryta 

Econ Ka Tobie 


SEDECIAS 


Neícis; quisaulas Principum rerum tenor 
Verfat ? Fürores Regio non temperat 
Lex ulla, crimen pectori inheret füpra quojs 
Tuo, retectum fata quod feret tibi, 

Jofias, "Quid fceleris ? - e e 

Manaffes, ` Mpfum damnat infontem genus - 
Te Sedecie filium. effe / 'eriminis 
Satis.  Nabucbus ( quod ipfe tu nofii ) tuz 
In damna vitæ fudat, Ofiæ premi Y 
Veftigia citato gradu juffit ; -tulit 
Quem fuga ruentem: versus Ægyptum: Putat 
Hune Sedeciz filium ; juvenis manu 
Promptus quod ille tegere nil fibi timens, 
Servareq; Patrem ftrenué ardebat tuum, 
Mavors fed illi gravior incubuit ubi 
Nec fuüftinere militum adverfos globos 
Poterat, in /Egyptum fe dedit celeri fuga, 
Ergo tyranno, fi palam, quis fis, dabis ; 
Mox infidebit pectori. ferrum tuo , 
Decrevit id quod jurejurando; Genus 
Ut omne veftrum difpereat- Š 

Sofias. COS En (pei 
Nihil relictum ? maneat in tuto üt falus 
Fratrum- Patrie: 

Manafjes. Nihil, nifi ût tuum caput 
Eripere celeres funeribus ? e 

jar. I Id nam fore 

2 5 , xi . Cre- 


CN 
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Tobie nowey u Dworu ig rzeczy fiwa! 
Prawem fig nie Tugdzi gniew tle to Krolewjki 
Nadto  takg malz wing, ktora wyiawiona: ` 
Stufincy zem/ły, - y Śmierci dd będzie przyczyng, 
Jozysfz. W czymemże winowayca? 
Maneffes' - - Sam ffezescia Ba twego 
Niefczęśliwie tik ciebie obwinia; zes Synem 
| Sedecyi, myffępku w 1ymdo[yé, y winy; ` 
Styfałeś idk Nabuchus; na twe życie CzNiEs 
Pogoń né Ozyaffa idk wfiedy czatuie s 
Wyffat fiefno pod Egipt uzbrolone Roty," 
Gdzie Ozyajz ucieczki [kierował obroty y- 
Gdy mie mogge licznego zirzymaé Woyfka fiły s ` 
W áttáku udd tym lafem gdzie mężnie broniły 
Ręce Qyca twego; zigd pofedt w to mniemanies 
Ze Syncin zafiępował Oyea w twoim fłanie, 
Gdy Ze tedy: oiworzy(ż ; ktos 8 Tyranowi 
Hczyniong przyfięgę wnet fkutkiem odnowi, 
W gniewu bowiem upatach zaprzyfigął ná Bogi; 
Od mściwego Żelaza że mie wydg nogi 
Ze krwi idgcych Deier, , 
Jozyafz. 2-0 « "(Coż nadzieja żadna ? 
Aby ná biec znie fy Ocicc Bracia. z toni 
Port myplyhgli? = 
Manafleś, © 2 PNA To zofłaie tobie, 
„dbyśw tey życia radził mawałgości dobie, 
jozyatz, "Y tdkże z uchem ferce owarie mieć będę 
+ E Ku /— 
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Credam ? Parenti. celitus fides data : 
Peślus quod. ejus bauriet nunquam cbalybs 
| Hoflilis , @ nec Memphêds cernct. mifer 
Turres [uperbas. - S : 
| AManaffis. ^ Credulus tu adhibes fidem 
Ah rebus hifce? crede Jofia magis, 
Edi&a Regum ftare non dubia fide. ` 
. Fofias, 
At Regis zterni magis fe mihi probant. 
Decreta , cujus arbitria nequeunt vices 
Mutare, SSC - e 
Manaffes, | Calo fifpei tantum locas; 
. Ergo tuorum linque jam. curas Polo. ` 
pP. Tui fed urat cura te przfens precor: 
Sfofias. DENM 3 
Abfifte! Regem adeo. Repeto vitam Patris ; 
Qui olim . Nabuchi filio vitam dedi, 
Manaffcs, RR 
Quò: te rapis? fubfifte 7 confilio juvat 
“Munire pe&us, Vindicem nati Nabuch 
"Teftare te effe , filium fed te tace 
Effe Sedecie. ` Merita fic tua efferes 
In lucem , & arte crimen obnubes fimul, ` 
- Quodfi Nabuchus fortis exquirer genus 
Tuz ; Parentem fare me vivere tibi. 
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Ku W. „ie mogę; te z Niebą wyroki. 


Oycu fg dant "Ze De miecz w pier nie wtłoczy; 


Ani mur Babilonu tanie mu przed er 
Mánaffes- 

Tui mięki do wierzenia! wierz mi guer 

W nieodmienny m Age Dekret ftoi. kroki. 
Jozyafz. : 

| Odwa£nicy przy tym ati co BOG obiccuie, 

Ktorczo fowa nigdy odmiany nie maig, 
Manaffes. 

Dobrze zaifłe y. ták cię ody karmi nadzicia , 

Niebu fłardnie Braci y Niebu Oyca twego - 

Poleć życie, nad twoim więc czay T Aë oder, 

'ozyafz, 

Jat dopé mam , pofpieff 1m do Krola , za doit. 

Oyca fig mego wfławię , ktory życiem fwoim 

Krolewfkiegom SES zdrowie Syna, e =. 
Manaffes <- e  - dokgd 


Skwapliwa ? dokąd e porymczość ? zdczekay 
Profig? na ffe rádg wprzod uzbroymy umysh ~ 


W. )świadcz SE Krolewfkiego Syita icf Obrońca, 
Lecz żeś Sym Sedecyi , nie domdwiay konca y 
Tak y wierne obwołaf u fugi Krolowi , 

Y dafz kungiem z4floug iego impetowi.. . 
A Zeit pyta dwornie Nabücb co e tobie ; 
Mow iż id Opca: urzgd w mey nofe Ofóbie 


Jo- 
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gu 245. . 
Verfare. d'Ee baud qüco turpes dolos. 
Manaffes. 1 
Mendacis iftud crimen haud oris puta, ` 
Num non Parentis hic tibi vices agit ? 
Quó tu. Magiftró fervidam ztatem domas, 
Qui te fagaci, temperans, nutu regit. 
Nonne. fimulata mentis emote nota . 
David furori. olim. hoftium eripuit. caput? 
Pariter tueri tu Patrem verum potes 
Sub nube, falf.. e . 
Sofia, Monita hec expugnant meum 
Pectus, . z e - 
Aiden, 
1 Parenti colloqui at cautus fuge 5 
Veniffe nec te nuntia: - 
Sofias, - Me iftud ferit 
Monitum, e Zare e 
Manaffes.  $alubre fed tibi! Quis at? vide! 
Huc intro ? NT: 
fias. : 
Superi! .. ludor? Ipfe num eft? w Ita 7 
Manaffes.- Cedamus alio - 
Fofiass ; Mitte me! non fero ! ruo 
Przceps ad illum, - - . 
Mauaffes, i 
Superi! cautus at faltem ore fis! 
Heus ! 


< 


AKT IL SCENA L m 


Jozyafz ` ` e 


Tik boczyć od rzeřelney nigdym nie zwykł prawdy 


Manaffes. | 
Wcale fig tu zifłoiną nie ominiefż prawdą, 
Aząż mie Oyca micyjce wiernie záflgpuie s 
Ktory młodych lat impet rządzi, y miarkuics 
Wolno bez klamfhwa y użyć flow czafem zafłony, ` 
„Abyś uwolnił Qyca , niech będę zmyslony, 
Jozyaz. ` SA 
| Maf. tedy Siem umysł „ y podbite ferce, 
Manafies, S Mir 
Bitze patrz, abyś (krycie miłość w [ertt więził s 
Do Oyóa niccb cię miłe nie wabig rozmowy s. 
Albo więc go; żeś przyfedł, (imer nie dofedt nowy, 
|. Jozyafz, : 
"O. nigdy iego przewieść mie moge na fobies 
Okrutnyś tą mi radg! . 
. Manaffes, - - . . Omfem litościwy. 
Patrz ktoś nadchodzi; 

Jozyatz, ; ; . 
BOZB!.. co widzę? .. Myle Jie „i. 
Czy nie tenie de w famcy rzeczy Syn Nabucba. 

Manafies, " Ja A 
Y coż , nieco fcbrońmy fig, im 
- Jozyafz, ` "COM E EEN 

e E AM. Amfiem poydę kniemt s 


L Ma. 


"82 * USE DECIAS 


Heus / verte greffum * pauca te monitum faper 
Effe volo (a) 


SCENA IL 
. Evilmerus , Elizama , dein Jofias e 
Manafles, 


Dvcntantem Jofiam  Eoilmerus agnofcit , Gr: 
quod vitam fibi preflitijet y gratias Keri. 
uia fiium [e Manaffe. fimulans pro Sedecia Evil= . 
„merum ACZ 


Evilmerus. * 
Deo te folus! ut vin&os miki 
Luftrare liceat, Nonne fub vinclis gemit 

Mex falutis author ? adverto vigil. À 
„Quanquam animus ejus ora pećtort minüs 
Infcripfit, atq; flamma me exurit magis 
Relifta , poterit Geri, ut agnofcam tamen. 

Elizama. 
Iftos lahores ipfe jam fruftra , dedi... 
Hunc ego goats versus JEgyptum fugam 
Rapuiffe ; lium effe Sedecie quod; 
Cui vix retra&o 'folyet hanc vitam chalybs. 

Fvilmeras, 
Ah/'aftra defendi te La Peregrinus quis hie ?,. (b) 


Huic quæfo parce! quem iple corporis habitus 
ut 


(a) Recedunt interim ad partém, (b) zddvertit Jofiam. 
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Manaffes, ET è 
, O'BOZĘ! 'chcicy przynay muiey być vo mowie efirożny, 
Lecz powróć, mam ci ffowemiednym nieco wyrzec (a) 


SCENA IL 
Ewilmer, Elizama, potym Mani. 
isque fs, JOZYAŻ) 016% l 
DReychodzacego Jozyafa poznaie Ewilmer, y 
za zachowane życie fobie'dziekuie, ` Jozyafz 
za. Syna Manafftfa udaige fie, z4 Sedecyaízem 
do Ewilmera przyczynia fie. ; 
Ewilmer, . — AE Pee | 
1 3 Amoci frg p taicmnosci fławię - abym ciemnym 
JN tarafie pilnie zwiedził zamknigtych, ieżeli ` 
Czajem nię ięczy dawca życia mego `z niemi, : 
` Gefle ciemnych gałęzie lafors. to: [Dramity , 
Ze fig icgo oblicza nie dość mi wraziły, 
Bak ficzęściem nuż. nairafię, YA (DA 
.  Elizama. - + + ^: Nad tymem pracował ; 
e Lecz nadaremnie, Mniemam; że ten do Egiptu 
„.UmkRugł, y oraz y że iefl Synem edecyi y - 
Ktoremu, mraz idk złapią y miecz utopig w ffoi. 
Ewilmer. à à 
Ach żafońcie go Nieba! i. Co zd człowiek obcy a(b) 
Profe de przepuść temu, ktorego kfitati cidfa 
445 14 L 2 Do 
(a) Zchodzą nieco ná Brong, (b) Poftrzega Jozyafżi. : 


7194 SEDECIAS - 


. Ut tuear admonet. Quid eft?.; que  fcena fe 
‘Offert? At en! qui gladius ad latus mfícat?.. 
Meus ef! Meus!,. Superi!,. calent gaudia fibris! 
Ah! non ferenda longiüs ! Nofcis an vultus meos? 
Hanc vitam nempe refero. in acceptis tibi 
O Juvenis alme! Faucibus nam me fer 
Tu vindicáfti, Caufa que mifcet tamen 
Vultum ? quis & mentem obfidet ftupor? Paves 
Ut video! Quælo mittefed procul metus; 
Meo favore, dexterà & tuà falus 
Tibi conftituta, Fare jam quis fis? 
Fofias. e * Age, 
Quis fim „ repandat ille, qui greflus meos a 
Et verba frenat, : "e 
Manaffés. © e — Gaudeo hoc nato Pater. 
Elizama, O quàm Beatum te Patrem? 
AManaffcs, — . "Quid me beat? | 
Si fauftitatis nulla lux illi micat, 
Calamitate me quód; opprimit fla. ` 
Evilmerns. 
Amice! cedat pećtore erafus tuo. 
Metus, Paternus ferviet .vobis favor ` 
Per me. Parentis nami; Sedeciam petit; 
Ejusj; natos ira, Jam fi filium 
Ætate primum ,* qui fe in /Egyptum tulit, 
Teneat fugacem, mox fuas franget Pater 
Minas, nec ultra fulmina accendet füror, 
Mana. 


AKT Il. SCENA N. I 


De obrony pobudza. Coż to? se iaki widok?... 


Patrz og, co zd pátdfe, przy boku fég świeci? (Pała, 
Moy icf I... ten famn . Bogowie! ., vados w fercu 
Ach wytrzymać nie mogę ! Zmatomać twarz moia? 
Tobiem wdzięczny młodzieńcze minien wieczne dzięki, 
f yi soie życie od lwicy ochroni? paficzęki, 

Co ci iednak twarz wędzi? Co ci myśl zdumiałą 
Plgta? trwożylz fig widzę ! lecz profig złoż boiażń „ 
Twoia ręka, moy. fawor daieć życia pewność. 


"Wigć fig ztym otworz : Ktoś ief? 


Jozyag. (+ + + Krom teft niech opowie " 
Co mnie na wodzy trzyma w pofłępkach, y w mówic. 

Maneffes. Tym fig Synem zafczycam. 

Elizama, a e e  Onmader ficzeilimys 
Oycze! 3 
Manafies. 


«Coż mi zá zi: ie? gdy pod iarzmem Gi: 


Niefezęścia , Syn fig ^ Ge utrapieniem dręczy. 
Ewilmer, j 

Con Przyłaciclu, Pre ofvebodj ze Brach. 

lá m tym; Ze mam Oytom[a Tafka pogotowia 

Będzie, Nabuth gniew tylko ud Sedetyaffa, 

Y ud potomfimo iego warzy. Skoro Syna 


. Zołnierz poymie flarffego s ktoryfi Se w Egipfkim 


Paíflwie znać kryte, wnet gniew w Nabucbu ofigd zic, 


ms uem fa piorusow gieren miotać będzie. 


L3 : i Ma: 


86 SEDECIAS: 

Manajfcs, ` 

Hzc di&a noftras alluant nećta re fibras. 
Fofias. 

O Czlites! num rumor is certus ruit? 

Quod Sedecías, Regia & Froles truci. 


Jam deftinati funeri ! P 
Fuilmerus, : D SC hzc mei 

Edi&a Patris / bon która vm 
Sofias. . ^ Non fero? Geen 
Evilmeruss ` e Quid ita ? Te ei 


An vincula jungunt fanguinis? 


Manajfós, +: |. + - Nil nomine, 


"Hoc jungit illi nos, ^ Sed hi funt Mec. 
Nexus fidelis, & pii — fanguinis vinculis pares. 
Evilmerus, 
Nihilne , preter, Principi obftridus tuo? 
«deas. s 
„Fides perennis devovet pe&us meum - 
Regi, fimulq; filiis me alligat amor; | 
Velut Parentis Rex mihi locô foret ; 
Fratrumq; veluti filii nexus darent, 
Manaffs. _ 
O! peus iftud mentis Augufta capax ! 
Aptare mentem hanc tempori at alii decet; . 
Nam íepe virtus occupat. fceleris vices, 
Exerta tempore non fuo, e . 
jen. e e Sed jam decet. "~ 
Occa- 


AKT I SCENA I $7 


Maipaffes, — : ; 
Ta mi nowina fetce radości napełnia © = 
* Jozyafz. 
Ach! pewnaź wieść i grachaęt? że z potowe ots 
Sedocyafz wzigł na śmierć Dekret KN 
Ewilmer. 


Taki wyrok Oycóniki. KARSKI 
Jozyaż. ` 
RE woe vu: Nfétuasid t 
Ewilmer. | à 
Ee 8 dur 105 


Czylić z Gig Dote? pokrewnosci węzłem ? 
*Manaffes, Ka 

Zprzyfięgła wierność rownie takby krew nas wiąże, 
Ewilmer. 

Nad mierność nich więczy Krolomiś nie winien? 
Jozyatz. 

Lecz ta wierność: do Krola , J miłość do Syno 

Tak mię wiąże; idkoby ci mi byli Bracigy 

Krol mi Otem, = -= ; m "a e 
Manafićs. 
a e  Omadcy myśle vii 


Uyf ten iednak nie w tym czafie mieć należy, 


Cnota kolor nie cnoty nä fiebie przyimuic , 

Gdy [woy walor w nie fivoiey porze ukdznie, 
jozyafz, 

Ni widzg pogodnieyfey P ktorcy wierność | 

daśnicy 


3 EN SEDECIAS 


Oecafio ,* in lucem efferat fe ut hac fides: 
* Venerande Princeps; redeat aut Regi falus s 


Ejusd; natis, implica vel me fimul ; 
-+ Fatis eorum. DC Ex A 
Manafjes ( ad partem) — Temperat non fe mifer, 
Evilmerus, — — 


Amice dulcis ! fi meà id foret modó 
Dextrà repofitum ; ad vota mox caderet tibi 
- Optata fors hzc. Fulmen at tantüm parat 
In Sedeciam Genitor, illi quód. genus 
Elidat omne, jurejurando quód & 
* Decrevit; animó firma lex ftabit „ neque. 


Vertenda fuperefty, z Saar, 
Joa, e Certa num fimul manent 

Fata Sedeciam? ` , . e 
Evilmerus ^. Impetum elidit Parti. 


Ire calentis fulpicio, quz fibf metus 
Inurit iftos, nempe: ne doleat fua 
 Fruftrata juramenta, quod Vates canit 


-Hebreus illi. = b e a | 
gute, - Vivet ergo? ; 2 | 
Evilmerus, e D Nihil minus 


Amice! nam quód Genitor ardefcers licet 
Jurare renuit, fata Sedecie id feret 
Accita citius , fpatia ne vitæ data 
Ei longiora fulmini eripiant Patris 
Id, quod fupernz Caelitum voces monent. 


je: s 1 


AKT: DU SCENA i 39 
laiuicy mogłbym okdzdć. Nayłafkawfy Pe — 
Albo Sedecyaha ofiobod z Synami; 50 oit 
Albo mię wol igcow. krępuy kay dandmi, 

Manafles, (na fironie ) 
Ach niefczęfty. mfirzymać Jig nie może: : 
Ewilmer. e Se ER a a Uprzeymy 
Przyiacielu 1 gdyby ta po mep woli. było. ; 
Ná twoicby fig. żądze ffeapicie tdketouito.- 
Lecz ponieważ gniew w Gren Oyca tak fie“ zaigt 
Na Stdccyęg Ge rod véi Logo zgładzić 
Przyfięzą ztwieydził, sŁatnać przyfięgę Motarchom 
Rzecz nie podobna. s tegt WASYSĄ re ES 
Jozyag. — - „Zaliż Anden? Sedecyafza 
W teyże zamknął przyfiędze? <; A 
Ewilmeniui hoe s Tu zapalćzywości 


(o Impet wfirzymała boiaj » by [we nadaremne 


Nie były przyfięgi y; gdyz Hibtaifti vokuic, 

Tak viu Prorokocc: ster ida v 
Jozya&z. Zyćstędy on deduc? . 7. 
Ewiltner. ( - SE Bynaymniey y 

To przyfiggi zwłoczeniey w pręt/zą go śmierć wprawi, 

Krol fig bowiem obawia, by cxas przedłużony y. 

Nicdał według: Proroka: życia mu obrony e:i 


Mic Jos 


jo  ü WES DEGIAS 1 


s aiat, $ mue 
Proh /, Czlites! nihilne jam fulget fpei? 

Evilmerus, — 
Quid plura? Nec te, filius fi ejus fores 
Tegere valerem. | Siderum fit hic labor 


Servare juvenem » fuga quem in /Bgyptum tulit 


Solatió- tuó. (a) Cave fueris gravis 

Elizama hifce , vincla. quos Regis premunt, 

A me favoris quid quid optabis, feres. 
Elizama.. i 

Vin&os adibo p nuntias Princeps notas '. 

Tui-favotis moxq; Sedecie dabo, 

Hujusj; juvenis pe&tus ardefcens pia 

Fidelitate. retegam , ett folatii 

Pers magna *mifero ! - 

/ Zeta, =~ Gratis at aliquid: fuper 

Offerre pofíes, Nuntia illi, adeffe jam... 
Manaffes- 


^ 


Princeps ! benigna , quod loquar, aure excipe : 


Memorare. nonne nihil horum magis juvat ? 
Ne fodiat acriüs nempe, Sedeciam dolor » 
- Fidelitatis quód nequeat hujus jam opem 
Sentire vin&us. ^ 3 

Elizama. ^ * | - Ergo protinus fero 
Prüs Nabuchó nuntium fauftum : Tux 
Adeffe vite vindicem , vin&tos dein, een 


(a) 4d Elizanam. 


AKT IL SCENA IL a 
Jozyafż. - 
Ach Boże! iużli daduey niewidać nadziei? 
Ewilmér. “ | i M 
Mowić nadto coż mogę? byś byt iego Sytem ; 
Y ciebicbym przed Qycem ochronić mie trafit, 
Niech go nd tg. pociechę Bogow ćzułość broni e 
Ktory fig rak w Egipcie nieprzyiacioł chroni, 
Ty Elisamie więżniow miey w tafkamfzey firaży , (a) 
Moiat tafka wzgląd ud nich: fłokrotnie od waży. 
Elizama. 


` Idg do więżniow, y w raz (ab o twym faworze 3 


Fak o tego młodzieńca wierności upewwię 
Sedecyalza'y będzie do wielkiey powodem radości 


Nędznemu ta nowina! - 
Tee Wefelfgg nowinę 

Moglbyi mu odnieść : Oznaym że inž sr. 
Manaffes. Ike i Naytafkawfzy 


Panic! pozwol coć rzckng : zaliz nie be[bteczniey 
Otym nic nie namieniać. Sedecyafzowi ? `. 
Bardzicy fig firofźcze, znaiąc: że mu w tym frafunku 
Prożna wierność poddanych nie doda ratunku, | 
Elizama, | 
Nayprzod tedy do Krolajpicfię x 1g nowiną: 
Ze fig żiawił obrońca życia tmego ; Potym 
W iężniow mą 
i M2 Fos 


. (a) Do Elizamy. 


SEDECIAS 


Jofzas. 
Elizama“ Dei. nil metue + Fidelitas, 
ka Ne fors perurat nempe Sedeciam mea; 
Noye:dolore; 3 Ye u3 7 ent eos 
Masoffés (ad partém, ) TY 
Sententia: dubia: me quatit yi moveam «eudam 2. 
An teneam?) adeft undig; metus |: Potior . tamet, 
Ef fuga: Salutem 'nempe: committo fuga ^ 
Pris; $ ` Jofias fenfa' quam mea dederit 
Rete&a, (ad Elifimdm ) | 
Te fequarego.(4d Boihuerum) Tibi, R inceps, meng. 
Natum relinquo; (4d fofiań ); Nate; fed eidel Patris 
Aliquando méminiffe. juvat» at tempor alio, 
Ponere memoriam -quoq;. $= 11: - 
( Ad perreti ) 


Quiz ne e peres alter; ipfe non cautus dedo M, 


SCENA IH. 


Inopeńt mentis GE M S 
Evilmerus, Jofias. 

Of abitum Manafe mutua inte amoris. oficia 

Zoo. iterato. Evilmerum. rogat: quo apud. 


Patrem fuum Sedecia y IW liberisd. vitam impetret. 


Evilmerus. 
A^ a dum te gratas 'ámplexu peto a 
parce; Ch EE quanta me tui cremat, 
Urat: 


AKT IL SCENA M. 9; 


Jozy ali. 28 SR 
Cbsicy: ;Blizatnię. wykazać pe zdanie ZA DW 
Pionie,» nie rozumicy by. Sedećyafżowi AR Te 
Ta moia. wierność była fwicżych tro/k SCENE 

Ewilmer. Czy; coc, twa zgdza każe. R 

Manafles ( na. fronie ) Um ff mi fig vbnicie,y x 
Manli 2 19d. od ey? ` lf 9/73 zajrzymać * Y zewfżąd 
Strach mnie grożi nie|zczęścieni, Wole. nyść W Ke 
Nim Jozyafz od kryie moich rad de, 

:(,do. Blizny zx. - 

Wd za tobg ! (do Beil ^ | uut bus dad pieczy, 
Syna moiegot. (do. fozyalza) Ju, V picia? à w żymcy pas. 
Mafz nofić Qyca, ale rzeczy miśrkty: TZ „(rięci; 
Szufznać Oyga szapomnieć okoliczność 27 ` pią 

(na fronie ) GE A 
Ten tak micmátn,., nd dtu PEUT. jęwankuie > 
Go „drugich, E > w SCH fam fichit wprawia. 


S.C:EN'A Hk: 


Ewilmer, Jozyafz. . 
po odeyściu Manaffeffa , przy oświadczeniu - 
wzaiemney przyłażni, „Jozyafz powtornie profi * 
Ewimera, abyfię przyczynił do "ra, za Sede- 
cyafżem „ yiego Synami. a 
Ewilmer. SIE 
TAM fy Sage SCH fld eim TIR 
Pozwól, że fig wyleig z mym |(ercem ku tobie. 
BĘZA $ke? 


ai SEDECIAS 


Urató; cura / fceptra Babylonis manum. 
Ut hanc fübibunt ; genua cum ponet mihi 
Gens fubditorum, dividere tecum meos 
Ardeo triumphos , gloriam Regni ! fupra 
Altera mei tu charior mihi pars eris! 
Dedére amoris aftra quem metam mei. 
Dolor quis at te femper obrepens premit? 
Genamd; ficcat? Verba cur non mihi refers? (a) 
Heu ! fufpiria! fed quz haud amor movet tamen; 
At quz medullis exprimunt. lu&am. Quid ef ? 
Quod metuis? ah! effare ! nec longiüs 
Premere dolores perge. Fraudibus vacat 
En! pe&us iftud? > . 
Sofia ~- ©- >, Scire fi tibi datum 
Foret : quis ego fim ? - - 
Evilmerur | « ` Ergo quis es? 
Sofia. - aS CS Pater meus! «+4, 
Me perditum ! Ms =, - 
* Evilmerus.  — » Sed certa fulgebit Patri 
Salus, per iftas, quamdiu fluet cruor, ` 
Juro! medullas |. > SA x 
Fofias, Perditos fratres meos! 
Evilmerut - 
Tibi fintne fratres? ubi? - ubi ubi, fuerint, pari 
Salute vivent, qua Pater. Quotquot cupis, 
ku Me Omnes 


( Jofias ingemit.) 


AKT D SCENA ML © ap 


Skoro ta ręka berło Babilońfkie. zacznie 

Piafłować y y fkinienia oncy drżąc poddani 

Czekać będg , fłanowię dział uczynić z tobą ż 

Y Tryumfow, y chwały ,  Krolemftwa mego. 

Ty mi będzicfź naymil(za moicy - część ofoby » 
Nieba cię mey miłości celem naznaczyły * ` 

Za coż tedy uflawnie czołoć fmutek' cbmurzy ? 

Y iwórz fufzy. Czemu mó mic nieodpowiadafzł (a) 
Ach wzdychania! Lecz ktore nie miłość mio ` 
Aie żal z ferca wlecze! czego fig obawiafz? 

Ey wynutz y troft taiemmych nic marz dłużcy w lobe, 
Zdrad niexnaig te pierfi przychylne ku tobię, 


Jozyatz. 
O gdybyś, ktom ef? poznał! e 
Ewilmer. i i 
zby «so Ktożeś, profzę; myznay ? 
Jozyafz. i 


Oyciec moy 1... „Ach nieflety V... SC 
Ewilmer, ~ = - Jużem rzekł, y na krew 


Tę .Krolen (pg. przyfiggtem y. Ze id? pewien Ocice 


Zycia. 
-  oezyatz. à e 
Nod Ach. Bracia moi zgubieni ! | 
Ewilmer. . - Sąć. Bracid ? 
Kedy? Kgdyikolwick lgs żyć w raz będą z Oycem, 


Ci 


(2) Jozyąfz wzdycha. 


'SEDECIAS 


Omnes periclis éxtraho ; lü&us: modo 
Domare velis; pateat & frontis jubar 
Tandem ferenz. e - 

Fofias. . 2 Tu mihi omnes vindicas? 
Rogare quos velim ? Ergo Sedetidm. expedi 
EjusQ; natos vinculis ` - < 
. Evilmeru. "` Hos tantüm ego 
Subtrahere Patris ire nequeo; © idipfum dolet, v. % 
Tamen fed iftud gaudium tibi micat , 

Unus quód horum fulmen: effugiat adhuc 

Ire Nabuchi, « O! fi meorum olim fides 

Mihi fubditorum fe pari eventu probet. 
Fofias. 

Heud fola me Principi adftringit fides! 

Sunt plura! Superi/,. 

Evilmerus. Fare, que? Sed de vide : 
Pater propinquat , explica vultu diem 
Quæfo ferenum ! fimul & antiquum voca 
In pe&us ignem, |. ~- » e 

fea ^| o € | Noleis ut fere neq; 
Me territant, * . e 

( Ad ię ME L 

* Redaltus ad quas jam vices 
Vitam exigo! vite piget miferz quod. 


* 
H 


SCE 


AKT HL SCENA M "a 


Ce tylko tżdajź wfüytkicbz ad zguby zafłonięw 
Niecb ci icno. twarz w finuiku y myśl w trofkach nie 
Jozyafz. -. ig s ` > (tonie. 

Ty mi wfyfkich.wybamif& za kioremi progby 
Raf? ofwobodź tedy z Synami z wiggicnia 
Sedccyę. a PNRA His e 
 Bailmer, ee, 
Razem rzekł: że tylko tyb więźniom H 
Zafłąpić przed Oycow/kim. gniewem nie porrafig. 
Wfakże pokrzep tym fetce wefelem , że ieden ~ 
Syn od Nabutba gniewu iefł daleki, Oby ^ | 
W mych fig poddanych rowna mydawała wierność ! 
Jozyatz. SE Kä 
Lecz nietylko. Imieniem wierności Kean. ` 
Obowiązany eem, mam więccy! o Bože ! «se = 
Ewilmer. — si BE tz Ve z 
Co takiego ? mow ? Oto! patrz, Krol fam nadchodzi, 
Pokaż projzę wefełość na twarzy- pogodną e 
Y ztwlekiem Dro fwemi wipaniałość  pryyrodną, 
lozyafz. sisi giinod Sigii Bin 
Wiefz! żefię lrogich zwierzow nawet nic obawiam , 
Cla fronie Ju wz uk 
Na iaki koniec vgdzny z mym przjfediem życiem 


ać fus 


O2 int I 


E 2t e E 
5; "Ito TUI dÉ JE nen A «ff DA f ni "s P 
ę Ye D NUM E ud Hs 
Du | i . 
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E E 
Nabuchus, Evilmerus, Jofias. | " 
` A D preces Evilmeri, € Zoe pollicetur jurejutan. 
„do Nabucbus liberaturum [c ejus Patrem, quem ` ` 
falso Manafon de putat, d 
Nabucbuss 
Ehe iftà dexterà nemo mihi 
juvenem , citato Regna memphéós gradu 
Qui petiit. | Exnunc militum hunc retrahet manus, 
Hunc ubi putáram vindicem vitz tuz 
Effe, Sedecim filium & fimul, dolor 
S Memes momordit: fcilicet tibi gravis 
Vindi&a forfan foret, ei mox quz impetu | 
Incumbet alto, Sed alte cum fint vices ! 
Rerim fluentüm , premia feret Regia Mj | 
Defenfor ifte. Juro! Sedecim tamen. | 
"Mox ubi prehendám filium ; totum genus > 
Excindet ultor gladius, SE e 
Fofas (ad partemy Ah! Snperi quid hac. . 
Aure accipio ?. Confilia ferte Calites 
. Mifero ! i abeng? 
Nabucbus. 1 
Ue Tug falutis author hic adeft ` / 
" Video! rebelli federis cui obt ` ^ ; 
"^ Gum Sedecia ; gente quód fatus nifi 
Sit hac eadem, Numen, & id ipfam colat. 
ed vU C Kl Haud 


AKT SCENA IV. eg 
og JN erën ier 
Nabuch , Ewilmer , Jozyśfz. 


N* prozbe Ewilmera poprzyfiągł Nabuch Ua 
wolnié Oyca Jozyafzowego , ktorym omyl- 
nie Manafftffa. być rozumiał. 


Nabuch. ec 
D mściwey tey piorunom ręki ani fRaży y aude 
MA Ni. Egipfkie ME dzieńca ferytg knieie, w ktorych 
Szuka zsfłony s Pogoń go dotrze, y fbwyta. 
Rozumiałem , obrońca imoy dedecyaffa 
Ze był Synem , mnie zaczym 10 mocno trapiło 3 
Iż ná mice .fotuny pairzytbyś nie hitos |. 
Lecz, ciefz fig teraz, opak de fig to ziwierdziło.: 
Twoy mybiwci obfite weżmie z fRarbu daty, 
Ale Syn: Sedecyi org D mnie, [lamie s 5 
Cały dom tmicezem płytkim odbierze karanie,” 
Tozyafz (na ftronie ) me 
Ac eo. fulże | redznenu day cie pomoc „Niebą! 
Nabuch.. = Ban 3 
Ten ief? widzę , ktoremu iwe życie minieneś y 
Z Sedecynftene óprocz wiary, y bragoy: | i 
Społęs zośtć yu Pozumiiem y fiie ima, niecbfię: „dobrą: 
Karmi madzicią, — Miechcę: bydź <Tyratem, abym - 
N z Miał 


d 


4 
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Haud fum Tyrannus / vulnere. ut fternam pari 
Simul innocentes fontibus miftos. ^ Volo 
Sit ite liber. Si preces: parat mihi 
Offerre , hzc aüris precibus affufis datur. 
Debere multa fateor huic me , qui tuam 
O Nate vitam. funeri eripuit traci, 


Zoo, 

Duntaxat uni gratie.  pofco locüm / 

Nabucbus, ; i 
Venerande juvenis ! fare, quid pofcis ? metus 
Dimitte cun&os. e SEM: SE w 

RÉI Rex, per hanc vitam tui 


Nati, tueri dexterz quam huic datum 5 
| | Vitam Parenti facilis indulge meo. 
Nabuchus, 

Hzc. vota digna Regio annutu! Per hanc 
Vitam , nitores.que explicat Regno, meam; 
Juro! Parenti vita perftabit gradu 
Semper. quieto. Jufta poftuláfti ! fuper ` 
Speranda tibi. fors reftat EE tamen, 


Sfoftas. 
Spe&are votó plura jam nequeo; | me ubi 
Promiffa reddunt regia beatum. RU 
Nabucbis. . ` ` Meo 


Spatia favori exigua defcribis. “Manent 
Te plura, Sic vult Regis Auguftus favor. 
Fofas Et ifa me explent, „| » 
‘Nabus 


AKT. II. SCENA IV. rer 


Miał z wiunemi bez względu , niewinnych, zabiiać, 
Wolnym go gloke.. Tesli żąda co , y proff y 

Jako ucho otwarte , tak ma ferce fktonne s 

Czynić mu dodrze Souz wdzięczność nakaznies 
Ktory w przypadkach życiem fwoim zafiępował. 

Jozyafzy i 
Jedna w twym [6 ron prożba niech mieyfce amdani 

Nabuch, 

Mow cuy młodzieńcze, felonne w raz z ferce gotuig. 

Jozyafa. 

Przez życie, profite Syna s y przez ^ prawicę: 

Łafkawie daruy Oycu memu życie. 

Nabuch, ; - SżujSna 
Monarfze tym fig. projbom pou powolnym, 
Przez to zdrowie, przyfi, ggam | ktorym Puifhwo foi; 
Ocięc przy zdrowiu ficzęściem u mnie będzie kwitugé. 
S7uffnym. prawem toś profit , lecz nie tu brożb twoich 
Y mych tafk kładź granice. Hicht: cig czekaig, 

Jozyatz, 

Kroluy uii obietnicg dość uffezgsliwionym , . 
Nic zuayduig co migcey umy ff mogłby żądać. 

Nabuch. 
afk moich nie zamyka; zrzodła w tak FA 
Matyi , obficiey fiar Krolewfkic obdarzy. 

Jozysfz, 


Dość mi y nd tym |. 


N36" Na- 


ze ~ SEDECIAS 


t Nabuchuń, ^: o ` Begiäm mentem decet 
At plura dare. | Quod inde,/fac, videas: manu 
Flagrante quidquid nempe mars hofti meus 
Auferet, amicis largiar totum meis. 
Brevid; cernes s fulminis jufti misas ` 
Meos in hoftes: ruere terribiles , fimul ^. 
Sperata. nunquam dona depluere. tibi. 
Ut tenuerit miles fugacem filium s 
Mox Sedeciás prole cum fua Pater ` 
Occumbet omni, Stirpis invife neg; 
Quidqiiám: manebit, feeleris. horrorem fuf - 
Prater, mezą: vindicis fam decus. 
Sofia.  JEqualiseft fi gratia iræ Rex tuz, 
Quàm multa lux fpei mihi oboritur * 
Nubuchbur. C 
Tamen is inanis fed fpei vento tumet. 
Otacula citat: Morte qu&: miferum fua 
Vinclisq, pariter eximere meis valent. 
Medias: fecabo fpes cunćtas: tamen 
Die hac; Evilmere adde te mihi! Tuus: 
U»à fidelis: pellibus: fub Regiis: 
"Tecum. maneat. 
Evilmerus. 
E Ad jufa me promptum. fero, 
Amice, fócium junge tu nobis gradum £ 
Vultus ferenos: induis „ lætor; æ: 
Es. fauftitatis certus; 


o- 


————A 
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Nabuch. Mie dość , fzczodrobliwość zdobi 
Monarchow , wiedz ` co z plonu szwyciężca zabiorę; 
Niefkurczoną rozlypię nd Przytacioł wękga 
Dożtafz iakom icfd w darach dobrym ` dobrotliwy s 
Tak fobie wieprzyiaznym frodze zapalezymy. 

Morzą głody y żelaza "scifkatg , :zmrok: trapi 
Sedecyę! to mało, fkoro cxutuigce. 

W figdy ubikty: Syna w frycb. Jicciach zafadzki 3 
Dom mściwym mieczem zgłądzę „ Imienia u ludzi 
Pamięć zgafżę , y chyba pamiątkę firaffnego 


uPrzykladu im zoffawię, aby Ze kaiali , 


Y z Krolmi Babilonucmieć Deag poznali, . 
Jozya&. i 3 € 

Jil łofkawość z gniewem Ze mà siedney Bali: 

Dobra odtąd uadzeią, umysl moy zapali, 
Nabuch. | ; 


— Przecież nadęty prożną ufhością tchnie cały ià 


Wyrok iakiś w[ponina , iak byfig z tych wigzow 
Roxwigzal , y wyślizngć z mšcimych mogł rąk kiedy. 
Dziś zakończyszadzieie : dziś prožne obaczy, 
Ewilmerze, poyd za mną , iwego Przyiaciela 
Krolewfkie niech przykryig w tych polach namioty. 
Ewilmer. , 
Bełnię rozkazy chętnie! Idźmy do. namiotow , 
Twarz we[clem pomyślniey iuż też roziasniała : 
Ze w piwnym faczęścia fiopniu xoflate[z. 


1 ' 


ge 
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KÉEN , Explicat quidem 
Se mihi ferenus vultus , at certam. negat 
Spes fauftitatem, 
Nabuchus. Fare, quid ita? num mihi 
Fidere repugoas. Jurejurando fides 
Firmáta mea jam; quid times ultra. tibi? 
UE Jaka am j "Wl 
Non metúo mihi! cura me tangit Patris, 
«Abftergit iftum. fed mihi fides tua 
Prorfus' pavorem, 
Nabuchus; =- © — Redde jam menti jubar, 
Meos favorts zftima., fidem fimul' | 
Venerare tibi datam. 


^ 


Fofias (aparte) - Juvat num. fingere 
Vultus ferenos', pe&us id quando dolo ` 


Ulcerat. 


) 
/ 
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Jozyas ` 03.» en | Pogodnicy 
Twarz wyglada , lecz ferce petne trwogi ięcty, 
` Nabuch. . 1 | 
Coż fig wgiplimy oof , Krolewikim przyfięgom 
Nie wierzy[z? w ffakem przyfiggi? czego fig więc boifet ` 
Jozyat. VI NZ 


Nie tdkfig o mnie troflczę , idko o mymOychę , 
Wfakte  ffowo przyfiggi Krola niczwieni one 


Czyni mi ferce odtgd cále nieffrwoione, 
Nabuch. ' | 

Przywroć myśl dobrą, wierz y Dou ten moy fanor, 
Jozyafz -( na ftronie ) 


(Nie tacno Ze wefélem czoło wypogodzi , 


Okruing rang fmutck gdy ferce ugodzi. 


ade © ASEDECIASYT?A 


S eso das AVe i 


e. Jeremias, Eliżama. |... 
RZ: Elizamań Jeremias ut. Jibi facultas: de" 
tur. alloqucndi Sedeciam , quod E impetrat, 


^o feremias oos eg "Che nę ms 
: Elizama! Pietas, quà Principem 


E 


Meüm: tueris y pramia- haud, dubie. feret. 68 
Sua. Supremus fiderurá „Regtor DEUS 
Juftusg; ` quando Principum vibrat: manu A 


Fulmina, benignos.inferit aliis. ftatim. - 
Animos, fubaćtam fulciant , qui dexterá 
Gentem benigna. ^ Sed ego tacitus. qui ardeo 
Sołatiis erigere mentem Principis, 
Pugnare votis video non aptum meis 
Hunc locum; ubi medium turba vinctorum tenet 
Dena Sedegal (99 
Ezama €" 2, Colloqui Regi cupis 
Si forte folus, aderit hóc przelens locó 
Tibi Sedecias , arbitris cunćtis vacans. 
Jeremias. | : 
Meritis refündant Celtes tuis pares 
Vices. - Sed en: fert fe Mapaffes, qui gradum 
Rapit ad Nabuchum;. vertere hinc ei pedem 
LP Bn Aliod; 


AKT W.ISCENA L 


BRT Yen 
Jeremiafe , VES 3 


;, SCEN A 


Rofi Elizamy feremiafz, żeby fie E. rozmo« 
wić z Sedecyafzem, co otrzymuie: 


à Jeremiafz. „GN ENEE 
 Lizamiey fma miłość > ktorą Jrofkónego 


Niefiezęściem. krzepifz Krola moiego nie ginicg © 


Tę gdy imiadisyfay vd koyng flesgilimie frymarczy(£ 
Zaęłmę z BOGIEM. O! iak BOG tófkamy! » ktory 
"Gdy fig ieductiu | grożno ud kogo zdmierajć y 

Tuż drugiemu y wziiefiong wá plagę pomściągnąć 
Każe vehg;  Krolewfkie radbym Elizamie ` 

~ Roarzewnione 5żałością ukotyfkał "fré a 

Batz: poiraf" wto, gdyż fen: miepotcniu "sea 
W ktorym otoczon: muove ieńcow Be 

Elizama.  - 
-: Idę, Krola ci iflawiam,, abyscie Seen né 
Mowil "tu „ gdzie fluchem uit was: nie daf eie. 
eremiafz, i 

Niech ci oddadzą amitié tę rgese w zdpdacie 


- Nieba. Ale: patrz! nowa przyfłych tama rozmów: 


cManaffes do Nabucba dgżący nadbiega, ` (wę 
ei wiem, co czydię: wkroczęą Manafenm:itozio« 
O2 "Tak 


Tag '.SEDECIAS 


Alioq; cautus fle&ere adnitar ; mihi 

Fidelis at. tu Principem hóc loci dabis. 
Elizama, U 

Mox Dës promitiis. s meis addam; ^ 


: Jeremias, Manaffes. 
"Nocbitur Jeremias in obvium fibt Maniffem gel, ^ 
ti auiborem fuga Sedecie nune inaufficala. 


F Anaffcse + "Hent male 
l Vultum mihi aufpieatum'! LĄ 
| j Let ^ =." Adest: Fe contine 


Moneo." Manaffes. Nam quid eft, quód te mei 
" -Afpe&us ifte verberat ? Meis minis 

Terreris haud. utióz:, queis tu fidem pugnas Bit; 

Certo quód. olim ruere cum fulmine queant. 

"Te placita tantüm propria fuftentant, ` Simul: 

Librare cun&a confilils pergis. tuis, 

At fi fidele Principi oftentas caput? . 

Eja! Salutis cur tug figit magis (A ai | 
Tecċura nüncg. quam reget Heu. laryam tug 


Fidelitatis *.. 
Manifes ( ad partem ) Acriüs fi ei loquor ; ; 
Me pua SE ( ad Jeremiam?) 
, Bed id gbu puto 
Laudis scitum " pervium peźłus qui ma „A 
Qe 
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Tak nicpoflrzegle w flfoug krok iego fkiernie, 
Ciebie, bym, Elizdmie, Krala ználazt s profę. 
Elizama . . ; i 
Com przyrzekł, d. ty żydajz, to chętnie wykonam: 
SCENA H 
Jeremiafz, Manaffes. 
"Trofuie Jeremiafz (potkanego Manaffeffa , iako 
Z Authora ucieczki Sedecyafzowi niepomyślney. 
“Anales, Niefłetyfz! idhi widok oczy moie razi! 
eh „feremialzi..| 
Zütrzymayfig Manife.  Przecz mmykafz? Good 
Przecz odemnie Y^ Pogrożki wffsk ci moie ferea 
Nie watlg , malz ie zd czcze, na niefg nie barzieg 
Zdrygafi , niż mężny włoczni bez grótu Kirysuik. 
Ná (moim tylko cały polegafe rozfgdku. ` 
Wfelkie (prawy, twey tylko głowie, "en „porucza(k 
Radzie. Udaiefż Bun: Krolowi żeś wierny y 
Czemuż. Ten m fobie: tytuł uczynkami głudzi(z ? 
Gdy piluiey o fwym fSczęścia, niż o Krola radzifź 
Swobodzie ? - O'niecbęci , udatnym wierności 
Przyfiroiona płaficzykiem ` : i c 
Manafles (naftromie) ~ - Ey zgdfem zá żądło ^ 
Płaę, Lcczęorotigirzę y rozigtrzony idki 
Iefłem wyśpiewa. (do Jerem: ) Mniemam, że tobie po 
:  Crzyfitych 


Przygodach wieftzym okiem; ktory fie przebiegajz, 


Chwa» 


ST ? $EDECIAS 


Rebus füturis, Principi ut tendas manum" ^- 

Auxilia dantem ^^ ^ c» 0o cw XE 
geremiías. `. e Partium femper fuit 

Tańtim mearum, Numen afiavit mihi 

Oraculis ubi pectus eterbis,' ea. © ~ 

Ut Regibus, populod; retegerem palam. 

Manes, au Ke au 

Ergo. aufer hinc ventofe te homo ! mihi fimul 

Arbitria facito miffa Regiz Domüs, - 

'Confiliaq,; queis fcilicet tu indufttiam ` 

Apponere haud vales tuama. : 
Jeremias, „5.357 ? Nempe fuerint 

Quàm firma confilia tua, id fatis probant 

Rerum fluentüm eventa.  Fzdera impia 

Sufcepta Rege cum, impio /Egypti fimul 

Et infideli, fcilicet magnum tui 

Confilii opus fuit fides Regis licet 

Pugnabat iftis, federibus , hac quz data 

Olim Nabucho jurejurando fuit; | . 

Semper, minatus, & licet fuerat gravem 

Olim futurum fe DEUS populo fuo 

" Per ora vatum fcelere pro, tanto. Tibi 

Fingere olebas ( fare ) quem, exitum rei 

Hisexeuntem confiits. ftultis? Sed hanc 

Tecum, profanato ore verba qui crepas, 

Linguam, impiare- me haud juvat. Si quid vales 

"Rotere doctus aulicis mentem artibüs : BI 
TOW à Sama 
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Zapifaty . Niebioja.ij `. 108 Boc 4 
Jeremiatz. t p 


Chwałę żyofmokodzenia ola pochodzącą ad AB 


oe. Deo Mylifsfig tzecz moia-y 
Ogłafać y po(polffiwn, 3 Krolom fRrytości (| 
Te, ktotesmi do hrca wlewaig Niebiofa, — («25 
Manafies,:e Więc fig ztąd wymoś dumą tiadgty cztomigs 
Nie wtrgcaige fig y. [prawe fpuść ad mnie Krolewfkg 
Y o nicy. radę „ w ktorcy dopomoc nie może(ż» 
Jeremiafzoć eg zuóit6 gn ; | 
Twoiey ; fprawę;-Krolewfkg oddać radzie? idkiey? ^ 
Tey , którą ukazało przymierze z bezbożnym 
Egiptu -Krolem $ twęgo natchnienia y: zdwárte » 
Nad Bee Nabuchowie dane , utwierdzone  , 
sBrzyfiegą? o przezdena rado! Wfecz fie cofniy ` 
Języka bs O.przewrótna vado V ktorg cbloflac M 
Surowie -BOG Jig grozi. przez. ufta Prorokow. 
Iakis chciat ( powiedz) feutck, t rad tak nierozmyśł « 
Zeby wynikugt Ye co mi potym, z tobą ( nych 
Mowe tracić? ty bowieta z tmycb ufl świeckich świeckie 
Tylko vognofifa Ban, bięgtością fig; cblubifi, 
Więc ieżeliś polityk biegły y Samaryg 05 00 
( Naucz mig) co zepcbnęło z wyfükiego Jiezęścia 
Stopnia? mow, larael naprzod, rozfirzygniony 
Ná pokolenia idko dwanaście ! dak potym), 
Upadź Pii Nuž zkgd ?. że. Krolom Izraela, lubo 
Nietnatom pobłażało fozęście na poczgikach 
, á Pane « 


nz SEDECIAS: 


Sanfaria, ( loquere, ) corruit-fapfu "gravi 

A culmine alto quomodo ? Ut: fluxit Domus 

Tota Ifraelis, atque  bilfenz tribus; 

utá; iafidclaz femper Ifacidim DEO 

Reges nitentem fortis auroram fuis 

Dedére regnis?  No&is: addu&as tamen 

Subiére tenebras, fine probrofo cadunt 

Dum fubitó cuncti. 'Nonne te opportuit 

Tantis doceri eventibüs ? Vobis fed hos 

Rerum ferenos femper afpe&us rapit 

Offüfus oculis aulici faftüs tumor » 

Ut nefciatis veftra quid prenfet manus $ 

1! nunc! & iftis fraudibüs doćtis tuas 

Spes jam locare pergito." d EE 
Mamaffes. e s Paten fatis 

Aurem furori prebui tuo. Jam ad hec 

Repono pauca. Fare? quis in te fpei 

Reponat aliquid? Principi vitam meo 

Qui fervitutis nefciam dure canis > 

Neg; enfe Chaldei periturum; ned; 

Babylonis alta regna vifurum ; tamen 

Immerfus bett vinculis Princeps! Suo 

Promiffa cüm fic prima turpiter jácent 

Everfa lapíu, quz fides reliquis dari 

Aliquando poffit? a 
Seremias, ` - e Error explebit tüus 

Promiffautrad; mea. Haud ego cvolvam, Sat 

Per 
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Pónowauia ?. zkąd ( śpieway 3 Ze ich ud. oflatck 
O ziemię uderzyło? czerhuž 14 ich trwoga, 
Ze z wami toż być może, niebysa.przefiroga $ 
Nie byłą, wierzę: bo wam dnia Świecka oczy 
Pluie, tók o iż mieznacie , idk figę do was toczy 
Nicffczeiéie, ldjie teraz, á iwemi mykręty | 
Lekkie ztwierdzay madzicie Zeie. 

Mandeh 261-000 DEN aber 
Mialem ucho ud imoie flowa obelżywe, 


" Na ktoreć dam odpowiedź krotka: mow mi: m tobie 


Kto má fkładać nadzieic) ktoryś. prorokomat 
Panu memu: y życia wolność, y £e mieczem 


Chaldayczykow nie legnie, o że Babilonu 


Nieuyrzy, przecięż w pętach uwigzł Nabuchowych, 
Toć ieśli tedno twoje prorofiwo żły Jkutek 
Maze, kto kiedy innym da wiarę ? 

Jeremiafz. Ce E *- Oboe, 
Czas odkryic , że prawdą ie prorochwo- moie s 
Lubo bigd twoy w nim prawdy nic da fie domacat, 
lac. flow "mych nie tłumaczę, fame fig. obiaśnigy | 


„To vowie: Kto bliźniemu zdrady w Iren unie ; 


DIA fichie fidło, w ktorym uwiężnie y gołuie, 
2 P Ale 


i em ` /SEDECIAS 


Jh Per fe patefcent. . Artifex.  fraudum induet 
Ut (e fuis. mox nation cernes. _Modó 
Sed ad Jofiam me fero. ` Solatiis 
Animabo pe&us Principis. 
zManaffes ( ad Sferemiam) + Ferór comes 
Tibi adJofiam, (ad dëm? Ne quid: infttuat ines 
. Gavebo Gales, ` 


SCENA IRE 
Sedccias., Elilama. 


Greffar d tentorio, Sedecias y Jeremie adventum 
ET preflolatur.. — Perquirit, interea. de Manaffe y 
pu é cjus fimulato filio Sofia. 
Edecias, + +. Elifama! Meriti tui 
Perpetua refidet gratia in pectore meo p 
Nempe ut Nabuchus furere fuperbus folet: ; 
Sic mihi benigni luce tu vultüs nites. 
Aderitne Vates? faufta qui ferat mihi 
Promiffa y vel fors ultimas addat minas, 
Elifama. 
Mox adfuturum fe tibi dixit," modo 
Alió Manaffis verterit grefus. 
&cdecias. , e ‘Eum 
Di&i tenacem femper agnofto. Interim 
Animum Manaffes fodicat! itane vero eis? 
Illene-meorum , nuper ut Regnum ftetit , - 
Pr, 


— — z 


bett 
/ 
/ 
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Ale do fozyafa czas mię zigd wywábia, 


Idę: ffowy: miłemi ferce iego krzepię. 
Mańafies ( na ftronie, ) 

Jeśli fig z nim nie tączęz mysi me mwynarzy: 
(do Jeremiafza. ) 

Razem żtobą mię chęci do Xgipei noft, 


SCENA IL 


Sedecyaíz, Elizama. 
IA z pod namiotow Sedecyafz,czeka ná 
Jeremiafza. W tym o Manafiefsie, y iego 

zmyślonym Synie Jozyaízu pyta fie. 


Sedecyafz, ` 
Lizamie,- ku tobie , de wdzięczności żaden 
Czas z ferca nie uwiezie; przyrzekam. Albowiem 
lak Nabucbowi czoło złość”nd mnie enarfety s 
Tdk twe ku mnie tafkamość lice wygładziła ! 
Przyidzicfź tu Prorok? aby mię iaśnie upewnił 
O wdzięczney kady chwili, zguby lub rozrzewnił 


„ Optikancy nowiną? 


Elizama. Wnet mowi: že fiiit, 


Skoro zbędzie Marajja. 


Sedecyafz e Wiem, że on icf? gef, 
Nieodmienny,  Lecż ferce mi trapi Manaffas. 


W fameyże to “teft rzeczy, - coś rzekł o ^ Manafie ? 


Y owże to Mataffes y ktory Ze tak ściśle 
Pa W 


36 U '*SEDECIAS 


Primus amicorum. violat antiquam fidem - 
Etiam Manaffes? Cur enim liber vago. 
. Hoftica pererrat caftra cum Nato gradu? 
Cur meg; renuit conícium fortis. fuz 5... 
Heu! fors acerba , quz mihi fidos rapis 
Etiam Centres perfequens miferum pes 
Ipfis amicorum in animis? e 

Elifama. ` K Vei, Patet 
Efto Manaffes ret epo tibi 4 
llli medetur melior at Natus Patre 
Regi fidelis, dum cadit Regnum quoq, 

"Sedecias 
Ah fuerit utinam! Nonne fed mihi pius 
Solatia hxc fingis: - 05 E 

Eli[ma; 5-502 Neq; auribus tuli 
+ Imó omnia tuis. Iverit ut, in. lachrymas 
Totus , . fimulq;. lucis: impatiens fuz 
Servare. propria clade. te cuperet puer. 
Quid: plura jam * Imó: vifüs eft curam. Patris 
But exuiffe „, quem. tui ardefcens amor : 
Totum. rapuit, & filiis. totum.: tuis. 
Afixit u(q;. 

$edecias.. = e CNS nam & falli juvat? 
Juftus tamen. me figit attonitum ftupor ; 
Fidelitatis nempe: non confcius. eram 
s Iftius, unquam... Ah ! ora cernere fi mihi 
Tuvenis daretur hujus ! At. quid filios. 

Scru 
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Sercem ze mng nie dawno kleit, fuz przyiażni: 

Więzy targa? Gdy bowiem ná wolność go z Synem 

Wyprowadziło ficzęście , czemuż tdk zapomniał 

O: mnie, Ze mi y fianu odmieścić zdniedbał 

Swego 7 O! nic lafkawe ffevgieie V. ide furowie 

Mig: ucifkafz , przyiacioż gdy mi wiernych żdyrzyfz? 

Kiedy mię, tuż. z przychylnych nawet fere neh: 
Elizama. 

Sirzymay lamenta, luboc Bowiem ditio po 


"Serce niechęć Manaffay | dle niech de kot: 


Przyiażń Syna d m On nad tobą Aror 
Dufe roni. 

SSC == Czy tylko nie prożng mię munit 
Pociecbg 2 

Elizama. + Zdmilczałem owjsem: 42 mad twoim 
Roxptyma js Be ucifkiem we łzy rzewne. ` Oraz 
Twierdzi ,. że gdyby ciebie śmierć z świata zemkńęła 3 
Jemutby życie śmierci fip rownało.  Więcey 
Mowig: zda fię, że mjfólkie fldranie o Oycu 
W nim umarło, a cacy fi Lig jtoe y "mum 
Miłością ifkrty. 

Sedecyafz, »- Daymyż , że twe pewne wieścią 
Zigd iednak podziwienie me mnie fig rozchodzi: 
Iz tdpo dziśdzień wierność praedemng fig kryta. 
Czyli zrządzić nie močefz? tego bym Młodzieńca 
Most dat? * Lecz $ynow ud co och wzywam? 


P 2 - Kiedy 


118 SEDECIA S. 


Scrutor alienos fi meus! dulcis meus 

Inquam Jofias!. preda. fortoffis truci 

Venit Tyranno! Heu / fata! Nam forfan priùs 
Vitalis hifce defluet membris calor ; 
Quàm vos videre dabitur , o Nati geaz ! 
Perplexa Vatum di&a queis tenebris fcatent! 

* Hoflilis baud me cade. temerabit cbalybi 2 

Arg Babyloms tecla [DcGlabo? En tamen 

Jam deftinavit victimam me fibi furor 

Czcus Nabuchi ; & fanguinem meum fitit 
"Gelido cruentus pectori incumbens chalybs. 

At fi dolendam longius vitam traho; 

Hxc vita fiet funeribus: acerbiot 

- Ipfis! Videbo ( trifte quod fpectaculum 
Horrore pectus: frigidum ex imo. quatit ) 
-Babylonis inquam Regna fpećtabo mifer; 
Hoftiq, de me turpe- ludibrium dabo, 


SCENA IV. 
Jeremias , Sedecias , Elizama. 
ÉL Jeremias, — Sedeciam, licet non in gladio y 
(fed, in pace moriturum. coufirmet ; meiu taa 

men gravioris mali animum Sedecie perturbat, 
geremias. 
Dn). Sedecia l. nuntiat non id DEUS! 
Implere di&a qui folet femper fua. 
Sede: 


AKT IV) SCENA IV. rm 


Kcidy moy ! ach Sfozyafz miły! po[ffed? w tyka 
Podobno zdiadtego Tyrana I Niefietyfz! 


Wprzod mię: nieficześliwego grobarz wrzuci w ziemię, ` 


Niż (ach! żal mowić broni ) me kochane Wee 
Uyrzę! ach! niedościgłe iak Broroka mowy! 

Głofi. że pod Chaldayfki miecz nie fchylę głowy; 
Ani teżsBabilońfkiey nie zayrzę krainy. 

Alić o to Nakache gniewu tak [rozeie 

Pożar ; że gochyba mey krwi potok zdleie s 

Kiorg iuz; iuz w fey miecz z mych wugtrza toczy, 
Albo ic$li mi życia nie przerwie ofnon ya 

To życie , Śmierć nad ktore wefelffa, mię czeka: 
Bo uyrzę (widoku! ktory gdy wfpominam, ` 
Przez firacb jerce warzgcy umierać zaczynim,), 
Uyrzę w więzach Babilon z moim pośmiewifkiehs 


Sidwjy fig z Krola ugdzuym. fortuny igrzy(kiemi ` 


SCENA IV. 
Jeremiafz, Sedecyafz, Elizama. © 
Diakues Jeremiafz y przepowiada Sedecyń. 
izowi ; iż [mg śmiercig má umrzeć, y Babilon nie 
uyrty. ` Bolaźnią iednak więk(żego złego, en 
cyaíza przeraza.: 


Jeremiatz, 
le ták; gie, Sedecya |. mie toć BOG odkrywa 
Przezemnieą kia fwoić który: We 
Wyroki, Sede 


ae? 


CP Le 
Ah! Jeremia! fare. jam sa niihi 
Num fata Vates ore przfago canis ? 
Vel quoq; falutem ? Num pia me fpe erigis * 1 
Aut fors fupremas intonas DEI minas? 
Jeremias, 
Promiffa nec jam, nec minae tibi fero, 
Jam concitatis tempus. evafit rotis , i 
Quando id monebat, Temporis religuæ more 
Manare. cupiunt lachrymis tantüm meis, 
Quéis Sedeciz perditas vices, fleam / 
Sedecias. Ergo peribo chalybe Chaldzi ? 
Jeremias. use Furor 
Non tibi reveliet chalybis hofilis caput, 
Sedecias, 
Ergo fub oculos veniet an Babylon mihi 
Vinclis fepulto ? 
geremias; ` "er Veniet haud Frage DE 
Oracla namq; iftud negant. ` 
Sedecias. a e - Crudelia 
In quz- referyor fata ? 
Seremias. - Quid quid te modà 
Excipiet , iftud dixeris ferum, cave. 
„Benignus utij; haud afperat fe tibi DEUS, 
Nimiüm benignus! fortis ut forfan gravem 
I&um fübire jufferit vindex , tamen 
Illum effe juftum fentias , poft crimina 
i Pz- 


AKT IV, SCENA IV. mH 


Sedecyafz: -0 Jeremi! powiedz mi o. fłanie i 
Czy mi Atropos wgick życia iud przecina? voo 
Czyli go déen ieficze parka fiiotwać będzie? — 
A coż? czy mię nadzicią wfpierafz  niepochybney . 
Czy: śmierci wieścig ferce z nadzicig, mi tracifź ? 

i Jeremiafz. u „w Kit 

lui wi życiać , wiśmierci, uic będę rokował. 

Ten czas zawodem ubiegł, coć to prorokował, — 
Czas tylko  zofłał, pławił bym we Zoch arzehicey 
A md twym płacząc lofem me zajępiał lice, 

Sedecyafz, ao f 
Więc mi Nabucb utopi oftry butat w karku ? 

Jeremiafz. Mn ey rek i 
Nie, miecz.cię nieprzyiacioł zdmacbem nie Ziele, — ` 

 Sedecyafz, gan : 
Toć tedy mw Babilońfkiey będę truchlał kluzie.) 

Jeremiaf, - mm 
Nie; tego mnie wiadome Dckręta nie maig 
BofRie, © l REER E S ERN 

Sedecyafz. - Idkte okrutną każń ud mnie (puficzaią 
Nieba? «ns 


Jeremiatz.. 


-Cogzkolmick prayidzie má cię, niech. cig miia 


Tä myśl: de io okrutna , bo rozgę umiia 
Dość miękko BOG. cię karząc. ~A lubo cię zdinie 
Przyciężcy: Bofka ręka , ;Qycowfką uedluy i 
Karzącg rękę; myśląc; że cię, (prawiedliwie > 

śl SO BOG 


SEbECIAS 


Pznas jübedterbd; ir ie mt em Beie" 
Sedecíag, "` D IA ME, 
Terres furote proximo , id vidieem ug, WĄSY 
Manum- occinis iterum ?' 
deremidsa e Affequi tibi non: datum: eft j 
Nec equa. yolvis. , Plura oam tibi: Fang ze, 
Officja fed ala tempus m'aliüd'feramg "5s 
Nore ftime célíós regie mentis aaimósy =E 
Spatio, Gc brevi pone cór inimicum: memor" 7 
Fug rune, carceris: & omis: irit i 
' Vultus ferenos pofcit affatus meus y^ 
Quos tibi negat" dolor. © | ig 
Sedecias, =~. - Loquere, fii refeca 
Omnem metuo; ^ Si^ vultui isferpit meo ` ` 
Meror ; ferendis animus, at fuis ma alis; 
Par eiie poterit: AW EM af MS iT 
denm S 


WR 13 (X Yt IR 


"Temporis'd get: esi jam brevis 
Pars; miała Dë p Ut gravem fibi, tenes? 
Pódultm Sibnis fentit DEUS. domum : ve 
Davidis, unde tu trahis genus, domûs: ` AWA 
Abominande , fimul acerbe nomine" 5777 
Commenti üss » fcelere^qu& türpi, DEO: 
Erepta vero templa fücrilege manu ^ 

Diis reclufit gentium P Doug ae fimul Ń 
Fedis calebant Vfttimis "fudit gravem, 103 
Et foam acera. EE fligrans Dis; yx 
Memo- 


AIK THI SCENA IV. 20 
BOG zsplągańi mawicdzi, kiemu: siefkwapliwiee, ` 


Sledécya(z..cio «Jg FOR OBI | MB i4. 
To mię prżerażafa blifko iud mademmg gniewem © 
Wifiącym BOGA! Zee  mściwg Suë reke? 

Jereniazi a9; eos Ei pi sg 
Niedościgafż meyi mowy , rzecz fię inna fauie 
W twych myślach. > Dinym: exafem s iniąć obiecuię 
Przyfługę: "Teraz ferce weż Krolewjkie w fiebie, 
A złoż pamięć miefiizęścia mnożącg li fmutek z ` 
Boć suowa moła żąda ut twarzy pogody , I 
Którą. ziwey strofka ściera -Krolewfkicy agody, "` 

Sedecyafz. acu dye 2 ; 
Mowy nieftoige o fmuick , ktory twarz, ofiada.s 
Gdy fercc pod ucifkiem żadnym. nicupada. 

Jeremiafz. ` Mate chsdite ği 
Samesifipiadom s Ze miele czafu wypływa g:i 
Jako ná fig Iztąel gniew. Bofki myzjnā y ` 
Dom Dawidom, z ktorego twoy jig rodzay [nuie s 
Fak dawno, miesz? Sprosności domeny BÓG mianuie: 
Kiedy mu fwigtokradzca Kościoy  mydziera y 
iubniemym ie batwanom uicenola. ofwierds 
Gdy: nie czyfłę” ofiarą oltarze fig, mais `. 

Kiedy powietrze dymem batmocbwalcy kaz, 

Foacbima: pizypomng Brata iwego! Władał 

Ktory berłem przed tokg! | Ten Koronę: fktadał ` 

Dawidoną foli: nogi Baala: Ten fypał s «+: 1 

W ogicń ślepywws kadzidło má ofiarę flupom y 
5 Qa. 


"d 


I: SEDECIA!S: 


Memiorasne ? Joachim , o thronó- fulfit prior 
Te ante? Ut coronam pedibus obtrufit; Baal; 
Qua' David olim tempora accin&üs fuit ; 
Aufusd; faxa thure' dignari, faeros . . 
Dividere honores in Deos turpes fimul, 
Memiiniffz quoram fed piget funi proin - 
DEUS fiiroris' extulit celo faces. d 
Tamen ;* quis at memorare poterit ; idą 
Ornare quantis voluit hanc David domum, è 
Piis liquefcat gin fimul lachrymis!. Quies. ` 
Majoribus tat efto fa ^ Animo-repetere. - 
Tamen juvat, ut iftud coronz tibi decus. 
Dederit benignus, uff, Cheldzum trucem 5 
Animó füperbum , fpiritus feros domans 
Tibi effe mitem jüfferit prope & pium: 
' Confilia turn que dederit "op thronus tibi: 
Staret perennis ac tie proli fimul, 
Hr ora tandem folverit mihi quod; 
Dr res futuras pe&tori injiciens mco 
Me mira firi docuit ^ ht monitis fufs à 
Te reftitańfem' pusngerem „ atq; utinam obfeqyi 
Patiens fuiffés tw mon tibi... plura quid ega? 
Scis,. At dolorem parco fuccendere magis ` 
pias iuum, imó'fi dolor lachrymis meis 
Hic'efferitior queat , faliunt.duo. : TO 
Fontes madéntibas: MORE ultima" vid 
Fidelitatis^jàm note ; atjj'gratimy | 500574 
tx Fave- 


AKT TV. SCENA 1V. ng 


- Ten cxetég prawchu Bogh powinng vyrzgdzal ` 


Rożnym bożyfczomy ktorych aniauowaé Języku «| E 
Wará! Te zbrodnie, zaraz w tobie gniew, 0 Boże! 

W zniecić miały ; tyś iednak ( kto to w/pomnieć moies 
By fig oraz z mifości we dzy nierozpływał 3 29 
Łafkami dom Dawida boynie: ofypywał, ` i 
Nie myliczam tafk , ktore na twych fie wylały 
Przodków. ` Ze przypominam , żęć Koronę dały: 
Mitłościwe Niebiofa > że ci Cbaldeyczyka 
IRoziufžone  wścieczenie z dumą ukrocily 3 

A w miljzg go poflawg dla cię przyfiroiły, 

Nag to żeć fig za Bofkim.Tron wzmacnia zrządzeniemy 
là na mim rzgdźić bgdziefz y x twoim plemieniem 
Ze. mi Język rozpętał BOG : iż Ge uieplgta si., 
Ze mi wiat: Prorockiego. Ducha piè zdaleka 4 
Przepatrnię ses? kogodiak ? yskiędy czeka, 7 

To wfiytkoy Sedceya , ku. twoiey pracffrodze » 
Kiorey boday Dé fig być chwycił , nieocbynął 

W tym byś fię..* Na cei więccy mowić? Sam gief do. 
, Leczud coż mam tg mowy,żał ci w ferc fzertyć (drze 
` Ktory «gdy bydie memi miał łzami uśmiepżyć? © 
Dwoim Jrumieniem z oczu mych: toczą fig wody : 
Mey. wierności ; y Bafkiey podobno dowody 
Ofłatnie ła/kawości.  Wroé: fig. Bora: moeg 
Inaczep., icfzcze fig -w głowię, my infia eg 
Ain e odrzuć yngtajotu Se , WEE, 


Sit 3 A 


a 


(Qi dpi 22 


wë © $EDECIAS: 


Pavee pergit quà "DEUS tibit-tamen ^; : 
Si bene fupremaś dixi c Moxvteńtorii 4; 
Hac vela remove miles, ubi vintti gemunt ` 
Filii Siónis. ^ T'emperet aliquis:mihi ` ` H 
Sacros calores pedłori: índitos meo; 
ExpergefaGtis ad fuos fonitus' KA 
GT EE A | 
Pet quidquid. eft charum, mone id fieri fatim. 
Elifama. 
Me linquit at mens! wvultus & di&a adimonent 
Mortalitatis nefciam effe hunc. * 
(Ad milite ) 206-054 Pande mox: ` 
great itud../ (ad Jeremiam y Pateten! wi. 
AZrdecät, e — . Hic eftis perditi !. 3 
Levita captrouss ^ "Miferande ' via ve 
Sedeciaś. “Nunc date 'aurem !- vos quibus 
Bonis *refervat:, "ah talis: potens DEUS, 
Levita fed: tu fpiritus vati. facros 
Exfufcitare perge AE a fonó. 
sU Levita, 
Teftudo nulla , Cythara nec nobis adet, 
Sede gät, Elifma!..  ; . 
Elifüma, ^. ^"Omné, gebiee? quidquid, celer 
Dato fatelles, vultu ab ifto OE 
Arcinad; fimul fpiero: anc c E 
dedeciass aV qm "Sie crebró” folet“: 
Sacro furore cotripi, Rerum fupra 
ea A E Sere: 


AKT IV SCENA IV... 127: 


OW ktorým erg: fArapieni SponucSynomics " 319197 


Niech mi ktory-s natchnienie Święte: umiatkuie: c 

Euini dzwiękiem y eng: iert Beie: 

Wielką, en : Suz 
Sedecyafz . scd je 

 Elizamie: amby y deng" to bet — i 
Elizamancasiów a suia 

O dziwy mni: odbiega Déeg MOWA ye 

Y twarz zndć daier tego Ze minie grobowa 

Defkz do Ziołnierza:) 

Oiwarzapinamiot (do Jeremiafia. ) mariot neng: 
Sedecyafz, i: O firapicui poddani. j 
Lewitàsst ssia oanh ve GC 
:Sedecysfz, 

Diyciefi. uch, efucbayeie[es v ep ae BOG antiie s n 

Czyli ponyjślność:» x życia erys też: tds wyząie | i 

Lewitküderzsukilutuig: micchácy: flodkie picuia y- 

Proroka e" taiemuic. mbudsg Fats eal T 
i Hewitta ; 


5 


| pra z fole lutni y: ni cjiy J "ai ia 


Sedecyafz; 1 Elizamiesss d He) 

Elizama (dolZałnięrzać Ai RZA pd. 

Iaffrument"" Muzyczny miech Zeckt 

Wielkichy a Zopch Ce z SCH f Fr s kli 

Sedecyafz, Ch I 

Zwyclayto Zenger? rdnębenkide SCH eléng ; d 
Difigga: kiem rzeczy spray Birch, przez zafłony c 

Np 


SEDECTAS': 


11$ 


Serere futuros exitus , «c sa fpe 
Rapere , GC metis Cé SOA 
Jeremias: ` Filia Sion Cer? gemis? 
Exue catenas , gaudi In&um | neca ! 
Sponfe decore jam induas vultus! Fide 
Exculta pegs Namót Rex tuus manet 
Di&is fidelis. Turbo quam vehemens ruit: 
En? ab aqùilone , verrere chic fparfos parat 
Populos in unum. Cerno jam- corpora virüm- 
ffrata! gladios , fcutad; , (6 currus, equos; 
Rauco:j; íonitus audio & rumpere polum ; 
Tube, tonitru, '& tympanorum grandibus 
Mugire cxlum fremitibus.  Ruere fed heu? ` 
Quò quò paratis ? Orphana heu! David ida: 
-Abfifte" dictis! cura me quód nón Dn | 
Exutat , accelera , : egredi Chaldzo folo; 
Excede terra , flamma quam vaftat: vorax ` 
Domanda nunqnam. ` Sede namd; alia „ tua 
Habitare Regna jubeo , gloriam & fummas opes. - 
Mox tela capite, faliat in dextras: Rai 
Clypeos, fariffas, ferreas martis minas? 
Æ quate celfas Memphéós turres folo ! 
At en! fupinis proruti tergis jacent 
Mauri + Medorum promove Princeps gradum /. 7 
Erue fuperbam fedibiis Memphim fuis... 
Ubi et füperbus ; y Rex tremens ubi? 
En da facra! vafa! que templis m. wa 
n 


AKTIV. SCENA IV. 129 


Nefiępuiącjchczafom ktore nim myiawia 5. : 

Nos fercem między trwogą y tiddzicig Zb, 
Jeremiafz, 

Corko Syonu! twarzy Tzami nie poletóży ` 

Wychodź : więzow , wefelem [mutek soot Ge ` 

Bierz na fiebie wefołcy twarz oblubienicy s £ 

Maige wiarg v nddzicigi że BOG w obictuicy ` ` 

Staly, `i Patrz! od puluocy uffy wypufzczoncy 

Te w gromadę S&iggaig. meze rozprofione, 

Ot, widzę twarzy męfkie, tu miecze; tu fpise, 


Tu Butze kańfki: tenten, tu w oczach. paite, 


Tu krzyki trgb wrzefkliwych Nicho przcbiiaigy ` 

Tu z bukiem działa: wyig, tus kotły fiękdig! 

Ale: de kąd fig miecefz, zgraio rozuzdána 3; 

O ici Iaracluy uie mow: żeś od Pańń 

Porzucony bez pieczy, — Niebaw jig w krainie 

Cbaideyfkicy ) wnet fię ktora w mym gniewie ocbynies 

Juflgé Łiemię wyznaczam, w/panialfie Pokoic; 

W ktorych'ma mięfikać flawd, berto, zbiory (gie, 

Bierzcie fie do koncerzy, niech Ze ręka zbroj ` < 

W miecze, kopie, Tuton w puklerz niech fie Grof, 

Niech Pyfzne Babilonu: z ziemią fig rownaig i 

Wieże. Wey! iuż zemdłone z błotem fig mięfanią 

Mury; Nu krolu Medow, zbieray chyżo nogiy 

A mywroć. z gruntu Puńfiwo czczące pnie za Bogi, 

Gdicfz Krol'bardy, ktoremu członki Broch rozdziera? 

Oio naczynia, kiore: on Bofkicy zabiera . d 
Eg R jig. 


een — 71 ASEDECIAST: 


Erepta; motieo;j retitue:tpromptus; ferum; 
At in Tyrangumo filmen excutit; tua 
Vindićta, GA exui L 
Elifima, Ber quis hic Medus tament. 
Rex "HN Choldzus: quis: vei dune Ru: 
Tuas?» sus w 
Sedeciasz ` Nec QR foris ifius: svices 
Agnofco;::; Cun&ta fhero3:metuof;: omnia a * 
Stupor fed^urget „oquantus.hicyVates ruit « sY 


an 


Torrente lingues qualis aggeribus. aquas s 7 
Educit ale forte «dum: fluyiusi (agg i7. V 
Vis; eüjds*exit;:littoká: indignans parapis * «5v 
Que e obtulére vertices rapidos agens M 


Per aras, per-& armenta- grafłatur 'vagus p 

Sic ille . .. xice.yültus fed: ee magis: 
GA Leoitam, o. 

Animare perge gerralons tu iterum Coon, 
geremias, 

Popule. meus: 5 cur ci pr CYM metu ? 

Oculos *reflaćte", : Mómęhis: ubi: ftabat, modo). 

-Delerta - regnant. | "Uit imás Hammasi dedi ..« W 

Tuos in hoftes 3 nomen estinti, “tuli: ń 

Et gloriam Gmneni, funera: iuduxi ` fimul . 

Jem fempiternae A d. glorie renz decus: 

Tte sreferya y fufcita facras domos potou, 

‘Ber falmisantem dexteram: meam: cole; À 7 

Nec metue pu: : Dulcis entrepete; tua w" 
SH, Grex 


H 


AKT AVOSCENA IV. 531 


Prze Bog o'za Krol Medow Z y nid czysą Ze: 
Z Krolow Cbaldtyfkich firafane te pioruny biig 2 ` 


Tak z üfl Proroka, groblą iak gdy rzeka zryway 

4. z gory zwiclkim warkiem na doliny płynie g ` 
Ta faumne waty tocząc, co fig iey mawiniey >. 
Rwie z [obg Tak przewraca zboża, urodzaieg 7 


- Iak wali fłare dęby; y wefoté gaies 


Tak ten Prorok. » Lecz pairz, ducb go bardziey 
( do Levit): 7 c c( rozorzenia 

Ty znowu Lugiią naftróy , ia flacbamy co io, ^ 
, Jeremiafz, atit 

O Ludu moy! exem ci krew fig x flrachu ścina? 

Obroć oko! tam gefly las fig w Niebo fpina, 

Gdzie flat zamek Chaldey/ki. Gniew moy voxiarzyTet 

Naiwoich Nieprzyiacioł, — Imig ich zgładzitemy 

Sława ich razem z niemi wiebznie umorzona; ; 

Dla ciebie wiekopomna chwała naznaczona. 

W Obalindch leżące moie wzbudzay domy s 

Reke mile ucaluy miotaigcg gromy, ` 

A Plug Ze nie boy-dalfzych. ` Powroć trzodo miła 
ki ; Ra Na 


113 o1: ASEDECTAS 


Grex. pafcua? Ent. Dux «Paftor.Gcctuest Leva 
Vultus !. Siond; refpice! Tibi en! promicat 
Flos. jam. decorus. fronde Jeffza, virum 
Et: Virgo pulchra claudit obtentu fuo s 
Tua: Ut explicat fe fula. progenies fuló ; 
Adverte. > (a aiei este 
Levita, ` e ` Promiffa jam pridem data ` 
Hzc: Dn, fed ifte: fagguis cffufus perit 
Ira tyranni, furgere ex quo- olim falus 
Debet: redufta, At entheus vultu. facer 
Deceffit y; alius: quàm. fuir ,..fubitó. wanet. 
Jeremias, Qusefo refećta: non, cadat popule tibi 
Elc&te: fpes! Numen: en! jarat fore 
Auguftiores rebus eventus. tuis. 
» edectas. A 3h 
Vates! An ergo pecus in meum. traliam 
Spem? vel: metus inferere pe&ori, jubes? 
Jeremias, < í 
Jam: celerat iftud tempus; ut DEUS. fua 
Promiffa verus. complest. |. Tuis adhuc 
Obtendit oculis vela Sedecia tamen. 
Sede ías. X ^ gu 
A gnofco ft Tu: fers vincula St pen pr Ge ; 
Tum regna. populo, gloriam. & -feram. canis, 
At nonne: faufta forte letari. mihi 
Licet etiamnum 2 Seilicet morti. dabit 
Now me tyrannus; itane > mum. fpe mifer 


A Aut 


AKT IV SCENA E - ve 


Na twe dawne pafloifta. Wey! Nieboć pofyfa 
Wodza, oraz Páfferza. Patri na Syon, wynika 
Otoć kwiat wdzięczny x. krzewu Sefsego, Zámyka 
Oto w wzętrznnościńch Pina ubofiwione plemię, 
Patrz, tako yozkrzmione twe potomfhwo, Ziemię 
Okrywa Y 
Lewita, Tuż m doo obietnica y ER paka 
Lecz iak fig (pełni? niewiem, Kiedy Krem ta ginie 
W guiewic Nabucha, z ktercy ma nā świat, Zbawienie 
Bining, Ale patrzmy, Świgie rozgorzenie - 
Ducha iui Seremiemu z oblicza z ffgpuie s 
A twarz lego w po, uie pierwfzcy ukązuicy Zu 
eremiafz. hs 
Iudu wybrany! w fercu nie b. ci nie umiera — 
Nadzicia : BOG wyroki fw: Pryga w[piz dy 
Ze fig torem pomyś nym rzeczy tox Ka będą * t 
Sędecyafz. 
Coż mowi? czy mam przytąć nadzieię do ferta? - 
Czy też. niech w nim fra. b mięfzka umyfłu mordercą? 
Jeremiafz. Na : 
Czas, korego BOG DZ fme mowy nadzania, ` 
;Jednakże , Sedeja , gruba twe flanis 
Oczy opona, tego Ze niem id Zifo ; ' 
Sedecyatf. | ees e, Midt S, 
W przod Fańłww memu pęta y Bodé y. kuiefty 
Potym wolność y prożng chwałę. provokuie[f. l 
Łecz prze BOG! moie radość czy kiedy nawiedzi O. 


A 


E 


a © ŚFoEEfAST 7 


Aut alor- eg? nempe. fuńette Dë ` 
am "dcflinatus ! * Tu fpei quivis jubar 
Attollis ufq; & mortis ablolvis metu, 
Jeremias. 
Sortes at omnes nonne predixi tibi? 
Tu quibus abufus , ipfe, proyocas tua ` 
Fata miri , 
Szdecias. Ego? quid nempe | non monitu tuo 
Nec metuo mortem, vincla nec feri Nabuch? 
| Jeremias, 
Non tu memorie , video, , complexu 'teńes 
Mea dicta, fenfus abditos Vides ned; s 
 Blifama, . 
"Venerande Princeps, parce quód. metuam more 
Jam "longiori ; nam obvius sa fuit. 
Caftris Nabuchi miles. 
edecias, |» Bed! tibi ydus 
Adjungo. "Vates / Filius fed fi meus 
In vincla captus extet? illico me mone. 
Heu! pe&us iftud , fpes + pavor fimul fibi 
Rapiunt. "Inanis forfitan fpes & metus, 
Quz fata maneant, quxío , mię ( nam fcis ) doce! : 
Jeremias 
Non plura ^ namg; clariùs loqui haud licet, 
Natum videbis, is fed | afpe&tus tibi 
Oracla de te Czlitum tandem dabit, 
ERIE "TN 
Sede’ 


i: 
AKT IV, SGENA IV. #37 


Serce? Babilonij nie uyrzę: bo Tyran ` ssa 
duž Miecz, ud KO? kark ofirzyą Inte obiceuicff 
Zycie, y śmierci boih z Serca mi ruguie(z, ORO 
Jeremiafz. à 
“Czyż lofom« fgc2gscia fuego jawnuiec ięprzęłożył? 
Z ktorym śle fig e Gi aoc wnozyt 
Dla fizbie ! ai 
Sedecyafz. Taki ia en: czy przeto z twej, Nei 
Ze y życie me depcę, y na E kluzę 
Nie wadrypam Fgiamgba? -a 
Jeremia 7 tastat Sde, a PAmigĆy twa zgubiła , 
Wid zę me fown tozun CO vidcego nie bieten ER 
Elzama&.; ` l 
Krolu, iu cz45; DEE dłużfzą ci EE » ; 
Gdy z Nabschá Nzmiotn ng fg ku 1 net silia; Ns 
Sedecyafówo> ! ES 
Idź, ia. fig. 2. iia tączę: geremicsk Ge o? 
Duef że Zoo w więzdch, mnie wtym, profze 
Upewuić  miczamniecbay: Ach flangiem między 
Boiażnią y nadzicigo , tasferee ogrzewa, 
A x trwogi krew mi io pier/i dach krzepnie. A podobno 
Fak boiażni i płowe, tak madzi zieie pochybne ! ! 
Seremi, flan moy pift hor mi, profe ! 
Jeremiafz, ; 
Więcey nie rzekę, iasniey mi mówić nie wolno s 
Sfoxya uyrzyfe „ale zbliży to uyrzenic 
gh pot BR wyrokow fpełnienie , 
OG Sedes 


2 
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156 SEDECIAS 
Sedecias, AU 


Me aufero, Mihi femper tomen 
Horroris umbra denfior furgit! —  . E 


SCENA V. 
Jeremias folus. 
po de Sedecie Ge Jeremias, 


. "DEUS * Ne Au 
furore i in ipfo mitis , 8 jutus! Tues 
Quis permeare penitüs o! latebras poteft? 
Jurata terret dexteræ vindićta, at ent 
Solatia jacis} fpesq, permifces fimul. 

Te cuta femper fanguinis: David. tenet y ` 
Divina. cumq; lachrymam tibi negent : 
Lumina, vice tua flere me Vatem- jubes: 


AKT iv.” SCENA V. zy 


Sieg, | , 
Ide z td, icdnak via c co raz we mnie snwegi 
Burza ponflaic. 
SCE N A 'V. 
Jeremiafz fám, : e 
Bolewa nad niefzcze$ciem PRG Tee . 
miafz. i 
En o e Boże ohini nie dościąży! 
‘Ktory Tfeawosc 2 gniewem fprawicdliwym Zb 
Ktoż iaśnicy twe fkrytości przeniknąć potrafi ? d: 
Kiory, gdy filuey zcmfly pogrożką rozkwilafz; | 
Wnet łzy z oczu pociebg y nadzicig icierafz. 
Ty z trofkliwg Krew piccug piaffuicz Dawida. 


T wa gdy fig we łzach grążyć nie może zrzenica, 
Mnie kazefz abym tzatmi mote fkrapiał lica. ` 


[Med eg. 


$ E 
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„ACTWSCY: 
SGENA I. 


^; Evilmerus [ofias. 


ZEtatur" Eoilmerus coram fofia fimulato Ma- 

4 ale filio, quód. ab hoftibus filius Sedecia fo * 
fias non. interciperetur. — Qyuafitus fias de fe; Evil. 
mero: ambigue referre ` Pollicsur. gum. foe de Jofia 
ścetiorcm ; moda aditum fibi- ad. Scdeciam Concederel s 


Evilmerus,, 
JOrtuna tandem: rebus. arrifit- meis 
Tuisģ; amice , ducere innubes licet 
Dee: tandem... Vanus: abfcedat timor a 
Tuam. perurgens. chare fervator fidem. 
Quzfitus. usq, juvenis, 6€ celeri. fuga: 
Retraćtus hæret vinculis, fruftra fatum 
Quem. Sedecià fparferat tumor levis: 
Nomine [ofiam. Ridet hoftiles. minas. 
Securus: ille, ted; fecarum jubet, 
Meoq; quamvis. preda. fubdućta eft Patri; 
Et letor ipfe, lztus ut tecum. dies. 
Sereitiores. exigam 5 abfolvam: metu: 
- Te fimul inani. 
Zap. + + Fama quód mendax tulit: 
"K , Hunc 


AKT V.S CENA L 


Ewilmer, Jozyafz. 

Efeli fie Ewilmer przed Jozyafzem mniemas 
nym Synem Maneficffa , iz Jozyafz Syn See 
decyafza nie był poymany od nieprzyiacioł. Spy- 
tany Jozyafz o fobie , wątpliwie odpowiada Ewil- 
merowi.  Obiecuie go upewnić o Jozyafzu , ieśli 

fię mu z Sedecyafzem widzieć dopuści. 

Ewilmer. ` » : 


PUz też na koniec twarz nam faczęścia roziaśniałag ` 


Dud też wolo pogodwey Przylacielu zażyć ` 
Chwili, | Precz boiażń, biedy, precz prožne kłopotys 
Kiore ma tyfigc części Groe ci kraialy. ` 
Dotgd Mtodzichiafek w ucieczie fzukany 


( Cięfzkie z niewolñikámi iuż dzwiga kayddny. 


Lecz nie Sedecyafza krew w Życie daie, 
Nie ieft Jozyafz , iako pfocba wieść głofiła. 
Ten gdzieś bgdgc befpiccinym, v grożby  Nieprzyiacioł 


| Szydzi, y tobie trofki ruguie. Z kąd lubo =“ 


Naydroż/ży tup Oycon ffi flracony ; iednakże 
Sam fig ciefzg wejeljze żebym wejpot z tobg 


- Dni przeplatał, y zcbym od proźney boiążn © 


Cicbie mywikłał, -`e ` af 
Jozyak. e Comwieść kłamliwa rozniofl s 
" S à i ` ER CR 


1:40 © © U SEDECTAS 


Honc effe Natum Regis, id'noram bene, 
Verim Jofiam quis manet tandem exitus? 
Hzc mordet animum cura! 

Evilmerus, E - 4 Sed curam decet 
Abjicere vanam ; nülla fpes reliqua manet 
Allum. aflequendi p: cafus & labor foret. - 
ANabuchus ali vertit ingenium quoq; 

Captiva quz turba gemit , explebit fuas 
As abunde , merita fupplicia luens. 

Fofi Za, Supplicia capti quæ luent, ; latebris reot 
Illum evocabunt ; non diu occultus latet. 

Evilmerus, Quid ita? `,- e 

Sofia:. e. Frequenter czca fors fubitò tulit; 
Induftria. quod exculpere neguit diu, 

„Evilmerus. 

Quid te futuri dubia: fors torquet mali ? 
Metus inanes: fingis z. & qui ARÓW procul,. 

Fofias, 

Propinquiores + quam patas; I metus, 
kaza comites... . | - 
„uEuilmerus. m ao Ubi 2 ate. cui 2. 
„Ambiguą femper di&a perplexus feris, e. 

Age, fare, captos inter an Natus. quod; 

Fors Sedeciz premitur., & Regem latet 2 

Taces $. Mihi p Una voce qui miferum queo. 
Servare ? ^ S ji : 

Zap, s; + Pacea l voce qui mirum queo 
Et. petdere unas. H Evil- 


—————— 


AKT VO SCENA L ` eme 


JS om: uciekńrgcy . niat byéiSynem-Krolay: Swi 
To mi tayno niebyło, — Ale ozyafed |: 
Na idi Niebo fzaniec myfławuie ? cięfzka 
Ten frajunck moy umyff kdlnie, ` 

Eemer, e ee Lecz trofki 
Prozne odmiśtńć przpfloi, Tuż xgafla nadzieia, 
By kicdy w ręce popadł, daremna, wierz, pratas 
Prieto Nabucba -infre zamy fiye Jęcząca 
Więżniow trzoda Zupełnie gnięw iego nófyci, 

Gdy w krotce pod želdzo nd rzeż zchyli karki. 
Jozyafz. py 
Muicmam; żę td śmierć więźniow predzey go (prowadżie 

Ewimer Co mowifz 2 = » 20002 
Jozyaíz. e Czego długo daremnie fzukamýg 
Nicfppodzianie czgftokroé ud to napadamy, 
Ewilmer; : ph WOO 
Dármo cię wędzi przyfźły, nie pewny przypadeks 
` "eege potoit, Q4 iino 
vlárziey teft pewny, blifki, nid rozumieć możefi, Vë 
Ew Ewilmer, EO WO A AC CA CIN CY © 
„Jako; Kiedy? gdzie! ziwe w fwych mowdęb nie” 
Lecz przecię uchay: może Syn Sedecydfad(uroaumiany 
Wejpoł z Więżniami ięczy; d Krol o tym nie vie? 
Epi mow dla Boga ? -milczyfć? do mnie! Prxyiaciclid 
«cb. iedao Gaga moie: zacbonać go mode! 
Jozyatz. ly Jwąs% e 
Ash: icdng Tomo: moie: zdgubić go może! - [ 
$ Bet: 
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Evilmerug ` "e Sed facis p animum meum 
Vel ut zfiimarernefcias, velut times | 
Nefcire , Be malè penditur : mihi crede , amor! 

Fofas. 

Ah! animum amice f tuum fcirem minds s 
Mirus tacerem 5 taceo, que charum mihi 
Contauciarent pedtus , ita  penditur amor! 
Verim, age , datamió; fi memor tenes fidem 5 
Ad Sedeciam pateat ut aditus mihi 

Permitte facilis.) cuńśła tum fcire poteris, -~ 

Evi!merus. 

Non quęo 'negate , Velle que- tantüm potes; - 
Sed Nabufardan sess.” 
uias c Omine iüfaiflo. venit ! 


SCENA lI.. 


Nabufardan , Evilmerus , Jofias. 
Abufardan | Foilmero referi in cam Nabuchum 
fententiam ivife; ut è medio protinus tole 
leretur Sedecias'; Sofia vero Dem relicłam che obiie 
endi Sedecie Regiii. 
Nabufardam. 
W Enerande Princeps, qvod tibi zternüm Polus 
Favens fecundet , ` equa quod Patris. jubet 
Sententia, caput fubdet in necem nocens 
Jam Sedecias; .prole'cumq, omni met à 
e^ " ró 


AKT V. SCENA b mg 


Ewilmeru ^ 
Nicznafz. moięgo: Seid y +3 Sawa Se d | 5 
ozyafz. ` de 
Dobrze znam twoie Jercey y dla tego milczę! 
Miiczę , bo iednym fłowem ferce bym iwe zranił i dë 


-Tak miłości że miłość płacę! Tedudte Zei 


Pomnifż uż obiecaną: Łófkę ; dopuść:: żebym 2 

Nieffęzęśliwego uyrzał Krola'męgo; á zigd 

W/fsyflko poznaj 2 | | 
Ewilmer. ` Zezwalam chętnie z d oto . 

Nabuzdrdan! j SAR. 
Jozyst. + 0! Przy ilei nie: wczefic V 


SCENA II. 


Making Ewilmer, Jozyáfz. 


"Abuzardan Jozyatzowi SR , iż Nabuch 
p poftanowit Sedecyafza w krotce zabić : Jo» 
zyafzowi: zaś nejłejęię. czynii wziac go nim br 
rony.. 
Nabuzardan. Do dobie 
Acny Panie pociefuńcy nowiny przycbodzę 
l- Obmieścicieł. Nafa wielki Monarcha ged 
Na Bu; towujka yy ná cały: nirod. Tego! 
Niewicrny, fiuflney Sept dać przykład pamiętny, 
śle 


eg SEDECIAS THA 


Pater rebellis; Jure quo ferox Sion 

Poft firmiore fceptta: Nabuchi colat. 

Verüm ultionis ftatuet exemplum füz z, 

Si hodie Nabuchus non minüs fpecimen voet 

Ef bonitatis. .. Ille ervati tui á 

Qui tulit-honorem, munus &. meritum feret, 

Opinionem quod fuam vincet. Parum .. 

Suam Nabuchus , mente. qui celà viget ; 

Ad dignitatem laudis accreícere putat: 

Dejicere Reges , forte quin verfa quod; 

Faciat eosdem, ` Teftis ut füz velis 

Efe equalitatis, vult Pater. Tu quoq; bone. 

OI Juvenis, animos fume fortume pares, 

Qui Sedeciz fceptra ja&abis dehinc; 

Cydarimg; fumes. ` 214 5 
goras - e —«  - Sic meam vinci putas 

` Opinionem , nempe quód: regaum feram 

Chaldwe ? Sed tua te magis fallit etiam 

Opinio ; Quid * Sceptra jaćtabo dehinc 

Quod Sedeciz ! .., munus o! quantum datis $ 

Ferale munus!... refpuo ,- debet mibi 

Quim credat ipfe, plura Nabuchus , nihil 

Rependat usq; ; fi nihil majus poteft z- 

Quod debet, unum id preftet , e 
AEoilmerusn ` -;:, . Colligito, animum 

Amice dulcis} nos; fi minds probas; s 


At 
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Ale nigdy Krolewfka w wielkomyślnym [ercu 
Łafkdwość Zwyciężona od guiewu nie bytd, 
Przeto twemu wiernemi takie doftoienfiwo 
Stanewi, idkie lego mniemdnie przechodzi. 
Nábuch idge za fwoim ifbaniatym oun Rem: 
Głośnicy/zg fgdzt i ffawę, nie tak Jergeat ; ; zako 
Stawidć Krolow, ` Więc Ciebie mi świadeliwo WŁYWA 
Śmojey Brawiedliwości, A ży naywipanialfy 
Mlodzieńcze rowuj Sot faczgsciu twemu umyfły ` 

W krotce Sedecyajza Korona twe fkronie ` 
Umieńczy. 

Jozyafze * . Tu ło godność Chaldeyczyku! kora 
Rozumieff zmycjężone być moie nadzicic ? 
Mylifi Jig? Coż? de w ręce mnie evi gatzie; berto 
Sedecyaffa! oiak wielki dar: daiecie ! 
Dar okropny! odmiatam, więccy mi icf minien 
Nad fwe Nabucb mniemanie! Podłe. rzeczy midaie ! 
Jeżliź wigkfycb nie może co o [ufność wycjąga ; 
To mitylko niech świadczys 
Ewilmer. » + Otóż y fam Qyciec . 

4 Namiotu, Przyjacielu s. wpanial/zego 


+ 


Na 
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At dona faltem , que damus grati, proba. 
Regem faluta, prodit en) 


SCENA HI 
Nabuchus, Manaffts, &  predi&i. 

F Abucbus ad fe imperat adduci Sedeciam. "Ter: 
dium fiium Jofiam. uou fias effugere poffe 
manus pollicetur. ` 

 Abuebus. wo Fit SE necem 

'» Sontes priufquam , prole cum gemina Pater 
Noftrum rebellis iubeat afpe&um illico ^ , 
Fac Nabuzardan, Tertius qui fe fuga. ` 
. Tutatur-ufj; non meam effügiet manum z 

Vindex ubi; perfidum fequar ,. plagas s 
Quas ille veró repetet > irarum fimul 
Quò non mearum volucris afcendat furor | ^ 
Jofias ( ad Bee ) 


Ze audio mifer ?... imó quid lateo diu? 


SCENA 
Predicti poft abitum Nabuzardan. 


ME Nabucbus veflitute 4 Sofía Evilmero vie 


te, coronam ei | defert Be loco. 


"deed: Y * "JĄC tu quà magis 
Non ullus effe digo noftro poteft 
FaVo- 


ki 


JAKTOYSSGERNASHL DN. «4 


Nabądź Ducha, y Aë évuicff pogardzóć námi; 
Przynaymniey: wies racz, profags pogardzać darami. i i 
4 5 | g 
f S CE NA -HI V 
Nabuch, Manaffes; Nabuzardan, y 
i yes CE NC z W. 
Abuch każe przed foba ftawić Sedecyafża, y 
że Jozyafz Syn trzeci Sedecyafza ręku iega 
nie uydzie, oświadcza be, — . UR 
Nabuch. m LET 
Im Sedecyafz dziś złośliwą krew mytoczy 3; 

d Podź, rozkaż Nabuzardzie w przod przed me= 
Wraz niech fłanie z obiema Synami; d trzeci (mi oczy 
Co do tych czas ucieczką wyfłępek zafłinia, 
Przyrzekam , że nienydzie Nabucba pioruny, 
W)zędzie go [uukdć, $cigdé, chwytać nie przefłanę.  — 
W Kiorey by ta miecnota krinie oftała ? dek, 
Gdzieby go gniewu mego zemfła nie dofiała,. 

ozyafz. (na ftronie) ; 
Prze BOG! co flyfig?. fkryć fic, dlbo fig pokazac * 
Zanicffany umyfl mie wie, e e 
SCE IA. IN. 
Ciz Sami po odeyściu ^Nabuzardana. 
T Ozyáfzoswi w nadgrodę ratowánego od smierci 
Ewilmera ,Nabuch Koronę Sedecyafzowg daie, 
Abuch4 >- ^o Wy zaś mad ktorego 
Nikt nie może przychylić fobię fłufznicy mego 
$ Ta dn c 
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Favore, chare juvenis, incolumem, vides, 
lit tibi Parentem noftra reftituat fides, . 
Do quod. fpopondi a plura A debeo tibi * 
Hzc przter etiam. ^ 
jofias;. ^» e  Reddis ut Nato Patrem 
Non plura repeto, » . e 
Aa * e Nate, conftitić tuus 
Semper amor in me; Principis magni, licet, 
Fruamur tandem munere; ut fervas Patri 
Vitam fidelis, fequere fi ic Patris .quod; 
Confilia promptus. - 2 
Sofia. | - v Semper hoc vita prids 
Mea zftimavi, fare, quid velit Pater i ah 
Manaffés. 
llt ante Regis genua Go prece 
Unam rogare gratiam mecum velis ; 
Quz czterarum maximum pignus foret: 
Augufte Princeps, noftra, fit, merita licet 
Cun&a fuperafti ; admove precibus tamen 
Aurem benignus.  Licedt afpe&u procul 
Effe Sedeciz , juffüs ut brevi tuos 
Vultus fübibit. , - - 
rgaefiét. e Nil minus... Vultum prope 
At Sedecie cernére , quinimo hoc bonus 
Permitte Princeps. ^ D 
Nabuchus. (75087 Annuo tuis libens 
Precibus Manaffe » folus xcipiat minas 
Ferven- 


AKT AUSCENA-IV..— ee 


-Serca miły młodzieńcze, patrz, w cśłośiińko ` 
Moia nazad Rodzica rzetelność ci wraca, i 
Uifzczam fie w mym flowie , więcey wjzakże tobie 
W inien ieflem procz tego. 

Jozyafe. = e Wracafè gdy mi Oyeds: 
Wigcey nad 10 nie pragug. Sgr 
Maniffes, (© e Sym! nigdy we muje 
Mitosi ktobte niegafla, Łafki w refzcie Krola 
Użyi tylko wjpot ze mną, życie tako Oycá 
Wiernie dotgd cbowałeś, rady tak powolnie 
. Opca rownie zącbowag, |, - ur 
.Jozyafz. e we Nadmé więcey życie 
To ia zdwfze czyniłem, nicch wiem tylko wolą, 
Manaffes, e Sa? egg 

Pod nogi tafkawego sciel fig zemną Frais. 

A pokorng tey. Łafki żebrz fpołecznie prośbą, 

Jufzych: pewnym ktora by upominkiem bytaz 

Krolu niezmycigzony ! najzych lubo zaffug i 

Nad: midre tafki (ppiefz; przecięż ucho iefzcze | 

Day otwarte Supplices w oczy niech) nie widzim 

dcdecyafza, ua iwoy gdy fig rozkaz w krotce 

Tu pofławiy | I iis 
.Jozyafz. «= -Czemu nie? owfzem oto profag: 

By miiwarz Sedecyi wolno wiedzieć była, 

Dopust Krolm łafkawie = - 

Nabuche% « MS tmey ebetnie prośbie 

Przeftwig Manajfefie, uffap nie coy gniewu ` 

| T3 


Picre 


aj vr SEDECIAS 


Ferventisyadnithi „ fulmen incumbens fuo 
Capitiq; folus Gage , noftros male 
Pendit. fiyores nfi; perfidus mihi 
"Quando Sedecias. Sorte tum. veftra fimul 
Torquebó mifęrum, videat, ut floret meis 
Opibus Manaffes , videat: infelix y fuis ` 
Erepta: maoibus fceptra quis tandem ferat: a 
H«c videat, & fpe.concidat inani tumens, . 
Non tranfituram nofcat in prolem fuam 
Regnum Bong, ` E - . 
AMawoffise =,-  'Imó, cum Nato frui. 
Meo licebit , geet án qe hinc novas 
Crede Sedecias; = D 
Nabucbus. Eos Stabit, ut lata eft. femel 
Sententid. mihi, . e d 
Sofia, e ` Oaid metus-vanós enim 
Gerit Manaffes ? perditum que fpes Rer 
Jam, Sedeciam erigere ? b 
Évilmerus- | `. ` Nunc prudens Sach 
Servas amice. tempus in melius fidem,- * 
gafias. i 
Cui , videbis ! tempori fervem fidem. 
Evilmerus 
Cui veró? femper neis ambagćs novas !. 


SCE: 


` 
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Pierwfży niech fam wytrzyma Ogień, y: pioruny 
Słow w fivoig wyfirzelone (om utecb głowę czuieg 
Nafze kiedy przewrotny tak mi zawfze płaci 
Stdecyajć żle AP, toż lofem dopiero 

Twym przerażę ugdznikń y uyrzy idk m mey belio 
Obfiiości Mauaffesy uyrzy z rąk fwych berło. 


` Wykręcone żałośnie kto w refścić piafłnie , 


Niech uyrzy „y wnadętey ofigdzie nadziei s, * 
Pozna, „noga: Potomka Jego, Ze na OE 


` Niepomfłanie Syotfkim, s = 


Manaffes. - - E otv[eem z widzenia 
Syna mego, W nową fe, mierz dus pewnie wzbiie 
Jedecyafż  madzicię, : 

Nabuek s = €. Już na krok od mega 
Nieodfigpię Dckrein.. 

[ozyatz. +» = oe Cz 22 oig. boiażnią 
Wędzi darmo Manaf: 4? Kioraż zginionego 
Fuz nadzteia pod ipie è 

Ewilmer. + - -- Teraz o przezorny 
Na cuis lepfty tug PRS, Przyjacielu wierność 

Jozyafz. 

A. ktory dochownię czasy dozmifi, perma, 

Ewilmer. 

Na ktoryż przecię ? nowe zawiłości [uniek | 


B 


SCE. 


SEDECIAS:^* 


S C E DRAY. 
KREE & Predidi 


bo Nabufardan adeffe nuntiat. bebe 
calęros interim migrare hine Tet ARLS 


p Sunt preftó vigBi, 
Nabucbus. ^ -* — Proximas petite interim 
Pelles amici , fit meus vobis Comes 
Et Nabufardan; pott Cede m moras 
Adefte moniti, 
Manaffós. e ~. Bo th SR mihi 
Fünefta nimiüm! ` . 
Tofias, e- - * Juffa, quàm Superi: ili 
Optata nimiüm' nag 
Evwilmerus. ` « ` Ego fequar, ut Regia tuis 
Temporibus ipfe ferta circumdem , decus 
Quod fortitudo meruit, & fides tua 
Amice. Y , es 
Fofias. | Merui fi dud" hec merces meis .— 
Non apta meritis, fed ipid ad Regem redux - 
Przftolor aliam, , 


SCE: 


AKT SCENA V. «M3 
TECEN AA: 


^ Nabuzardan, y ciz Sami. 


N Abozardan "oznsymuie, iż poymanych przyz 


prowadzono. Nabuchkaze wízyftkim rà czas 
uftgpic, > 


TAbuzardan. Sg oto y więźniowie j, 
Nabuch. » e  Niecodoblifkięgo 

Namiotu fig wycbyleie wierni, moy wam drogę 
Nábuzárdán pokaże, zaś po krotkiey chwili 
Ofrzeżeni wracdycie. 

Manaffes. = ee Rozkaz ach mi Boże! 
Fik ten fmuiny ift udder, o. SE 
 Jezyafz. -. . ' Roffax ach mi BOZE! 
Fak pomyślny ten nadeti =-  * 

Ewilmer. 5 + -  ddg, wefpi fkronie 
Twoie abym w Krolemfkicy ofadził Koronie, 
Ozdobie to ief? oncy, mefiwo ktorg twoie 
Wyfłużyło z wiernością, 

Jozyatze. (+ `: Mym (fg żeśli dakie, ) 
Nieprzypada zaflugom dar icn za powrotem 
Patrzę mfiakże na infy. 


U "SCE 


"194 | SEDECIAS 
S CENA VI. 
Nabuchus, Sedecias, duo parvi Filii, 
SE Elifama.  - 


Uo $edeciam Nabuchus ewagitarct magis, novum 
Ifrddlitarum Regem adorare jubet, 


Edeciar. |. - ^ . Quid meis pafei malis 
Pergis Tyranne! 
Nabuchws. ` ^. Vane,quid fperas meas ` 
Eladere iras ? mitte folatia tibi, 
Quz fpes inanes fuggerunt , in te edidi 
Ut lenitatis antea fpecimen ; dabo 
Sic zquitatis. Prole cum impid fimul 
-Demiffus umbris, difces vel manes apud 
Et jura fidei colere , nec temuere. Deos: 
Sedccias, 
IO! Triumpha Victor / infolens tua 
Felicitate predo! Et finu vinćti Patris. 
- Avelle prolem fortis imbellem, DEO 
Hec nempe digna, qualis «ftimari amas! 
Perime ! Suprema vota verüm accipe tamen 
H&c Sedecie: Totus haud unquam tuð 
Occumbet ille dexterà, melior fui 
Pars; füperabit. Vivit incolumis, tui; - 
© vivit! Ultor celeris ; eg do fatus 
Sanguine ]Jofias ! Ifta me fequitur comes 


Spes 


` 
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SCENA VI. 


^ Nabuch , Sedecyafz z Synami málemi, 


- Elizama. 
Hege Sedecyafza barziey utrapić Nabuch » 
rofkazuie mu , nowemu aby Judzkiemu Krolo- 

wi cześć wyrządzał. 
S Edecjatz - - - Z mego urggaf 

Nieft.2gicia fig Tyramie ? 
Nebüch | 00 > Nędzny | tyf fig z Boom 
Gniewu mego  wyśligniefz ? rzuć zé fig pociechy s 
Ktbre prożneć nadzicie miecg , miy na tobie 
Zagodności wprzod iako’; teraz tak dowody 
"Rownie podam fłuftrości s $ plemieniem fig wcjpoż ` 
W ciemne flrgcony groby, uancz miedzy trupy 


- Prawa cbomać wierności czci Bopen nie deptać. 


Sedecyafz, - i 
Głoś Zmyciężco tryumfy! w wey , czyli fwywelny, 
Pomyślności, Tupicico , z fona związanemu 
4 Oycu niedołężne zerwyi dzielny dzieci , 
To Bou wffak rzecz włafia, iakim być cbcefg miany; 
Z życia wyzny! Offatniey daywffakze przemowie 
Ucho Sedecyafa : wcale od twey nigdy 
On prawicy nie lęgnie „ znamicniifa iego 
A cząfika fig. zofłanie. ` Zwie czerfiwy twoieg 
Poiłumiciel niecnoty , żyłe iuz krzcpnąccy 
Krwi uczefinik Jozyafz : W tropy za mną idzie 
Ad U z . Ta- 


*SEDECIAS 


Sres ad fepulchrum > farcit iftius mihi 
Et damna prolis, prolis ? Ah in te ferox ^ 
Quid meruit illa, barbare !,.. infelix Patris 
Et forte tantum, i : 3 
Fi: L (+  -. - .Exime O! bonus malis 
Me Genitor iftis! | 
Film II. - Sola me tui movet 
];&ura Genitor! xdg = . 
Sedecids. ^ - Code mifi marmor geris 
TYyranne? pugnam cerne , quz lacerat magis 
Cor.Sedecie , quam tuus laceret furor.. 
Matura. nondum vi&ima! O Nati t... tamen 
Refumitę animos; fumma-foiatia fero: 
Vivit Jofias! Ze Gw A 
Nabuchuss =- = Alere te leves mifer ` 
Spes ufq; pergunt ?, Vates Auguria tibi | 
Quam fala formes, jam liquet , meis, ` 
Te orácla manibus eximunpt ,. vitz, jübent, 
Securus ut fis, ideo num minus manus 
Tibi lora cingunt , mortis & reum domant ?.,: 
At fpes Jofias | vero. fuftentat tuas? 
Quàm debile columen ! Sceptra Solymorum feret 
Aliquando ; vindex aderit. ZS noftre tibi 
Crudelitatis. O. mifer! fpes quoq; tuæ 
Te derelinguunt ! Sceptra jam tulit. alius, 
At ego Jefiam. mille per mundos. fequor ; 
Sentiet; ubiq;, ,. fentiet præfens bł: ies 
Numen Nabuchi. z E77 


AKT VI SCENA- VIL ' 173 
1 

Ta nadzieja do grobu , gorzką mi madgradza 
Y utratę pociechy; pociechy V. Ach bei! ` 
Coż miana? barbarzyńcze ne OKNA UR Oyca . 
Lojem E iedynie, 

Jeden zSynow.  - Wywolae O! dobry 
Z zlych mnie przygod Rodzicu ! 

Drugi, ^. 5 0o = € Samą: cieki rani 
Utrata mnie acb Oycze ! ET 

Sedecyafz., ^ -  .- dree mie fRamiato 
Seśli m tobie Tyranie y weyrzyi nd utarczkg, 
Barziey ktora me lerce, viz twa frogość płata, 
Niedoyrzałaś ofiaro iefłtze! Dziatki!  tednak 
Serca naymnicy nietraćcie , pekrzepię nie małą 
W as pociechą: Jozysfa > 

Nabucb. -= - e , Karmifz ptonug 
Pokifz Ge ty wadia? wieficzek O! iak wrożby 
Omylne czynifz [obie , widać tak mà dłoni. 
Wyroki cię zmych pono rąk unofg? życia 
Befpieczność w cię wmawiażą ? cayliz przeto ręce 
Twey frieme co pęta? winowayce y mnicy 
Krepuig: 2. Lecz nódzieie twe nifpiera joayafr? -.. 
Fák fab y pos filar! Berto Solimey fei ; 
Pidflowdé wżdy będzie ? mściclem. y, Tobie ` 
Moicy bedzie frogosci ? Twe nędzny nadzicie 
Na Kofzu cię ofgd zg. Pofzło w (udze ręce 
jui berto... A ia wfiędzie Jozyafać ścigamy. 
W fzędzie dozna przyłomnej, KR pewno fobie 
„Mocy Nabucba, Sede 


15 SEDECIAS 


Sedeciat. |. ` e , Siccine & me vivo erit, 
Qui fceptra David mapibüs impuris gerat! tie 
Nabuchus Et te vidente pariter, Haud mortem priüs 
. Meritam fübibis; zmulum nifituum 
Cernere coactus, quem mihi charurh fides, 
Pietasq; fecit, Ocyüs Nato comes 
Adfit Manaffes. 

óedecias; = + O Deus! quidaudio? 

In hzc, Tyranne, probra me fervas! Fides 
Haccine Manaffx! Quem mihi rebus meis 
Nuper ftudentem falfum Elifama retulit /,.2 
O impie! parente impio proles fata — 
Fili Manaffz! fic fides, pietas; honor - 

Regi repenfa ?... 

Nabutbus? =- "e - Digna fceleribus tuis 

Supplicia, probra patere, jam admovent gradum, 
NON ML 
Jofias, Evilmerus, Nabufardan, Sr 
predicti. 
Defi Sfofias, visó Sedecias Filió gaudio exilit, Fos 
fias Nabucbo jusjurand um in mentem | revocat, 
pollicitam fibi Patris vitam exigit. Evilmerus apud 
Nabucbum caufam Jofie, O Sedecia tuetur. Nabucbas 
infcius rei primum. attonitus beret; dein Zoom -obs 
fraudem, fratresg, interficere, eruere Oculos Śedecie 
flatuit.Et hoc modo expleta funt oracula quód nune 
quam vilurus fit Babylonem. Sedec: 
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Sedecyafż., — = W moich także iefzcze będzie 
Oczach? jprofng kioryby zmdzał rękg berło 
Dawida! ; e 
Nàbuch. Y pewnie wimych oczach! Smieré ci wie wprzod 
Zimknie bowiem powieki; Zawifinika cbyba 
Rad nie rad uyrzyfx tmeges z ktorym Ściśle wierność 
Y pobożność mię wiąże, z Synem niech w fołeezność 
Prgdzey idzie Mandyjes. = e s 

Sedecyaz, | -« e  - O BOZE! co Butzi 
Na też żywif obelgi mnie T yránie * Wierność 
Y taż to Mdna(fefja? o ktorym w potzcbácb 
Mych idkoby byt po mnie, Elizdma twierdził, 
©! niezbożne ż Rodzica niczbożnego plemic 
Synu Manajfeffa! tak to wierność, y honor 
Krolowi fig wyrządza? -=. es 

Nabuchh =  «  Swey godne — uicenoly 
Kary map ponofić, O toż y nadchodzą. 

SCENA VH 

Jozyafz, Ewilmer, Nabuzardan, 

y ci fami, 
po»ybywaJonyste ktorego widząc Sedecyaíz,cie» 
= (zy be,  fozyafz Nabuchowi przypomina przy» 
fięgę, y o życie Oycu fwemu obiecane upomina fie, 
Ewilwer u Nabucha fprawę Jozyafża popiera, Nà- 
buch rzeczy nie$wiadom,zdumialy wprzod niewie co 
czynić, potym [ozyaíza dla zdrady z Bracią zabić 
poftea 


E "nv SEDECIAS TAA 
. dedectas 
yoidi video? Superi? iv: Nate (ren video! Re 
; dTuumihi:Tofia£;. iron Si Sm Xe: 

Sofas. T OM | O Genitor linssit ` 

Nabucbur (e e e . Suidet? 
Unus eg Filis. Sa SĄ vinculis miferośleya! 

Nabuthas; YEVDA di, | sól elus 077 
O Nateń..Fratert... fana quie feeffüt novit J 

Jofiasą KIBYS: vá 
Quid Rex fupote: figeris;? Kë ef "pose dsi 
Sed veterà pandam. Quixris ad nécem diu: 
Solers Jofam; przfto fum, Patre genitus SETA 
Hóe 'Sedecia; quemimihiihcolumem facro! 
Jure pepigifti, 

'vufedeciase «msan INatel« «qu fervas Batreaih v l 
Nabshus.: m Manaffag? gä sys acsi dr 

Nabufirdan,.. is - Sape id inatat Dë 
Yedé Manoffes: fraudis ott faberzywai N O 
Vidi ipfe: pe&us: enfe. cum foderety fi ibid 
Evomeret animam confciam fcelerisifuiy: w. "M 
Et ultionisconfciam* tue, Greet bebes 

Nabubus ad: Softam | s ^ d. uds Vi 
Sicnempe: Rep Pins illüdete decet ii ud 
Jopieżo» SS mA M K wósianęw. Oo d Sos 

Sedecin$, Delen dud Nate $, «quid (rerum egerie 
Non capio., Te... me. ., non CR gozo Sa W 

Evilmetut. e e 6x se I Genitot. idle, 
*Benignitatis. Genitor eeh opetibandi ot 
Si charatibi fuit usd; per ahimam rogo! Nabus 


AKT V. SCENA VIE Yer 


Poftanowił, 4 Sedecyafzowi oczy wyłupić kazał, y 
tak De fpefnilo proroćtwo: l nigdy. E uya 
racc pst. 


Sedecyśti : 

C? widzę! Nieba! Synu! Ciebie ia glini) 
Powracaff więc mo miły fozyafzu? iako? 

Jozyafz. O Oycze! 

Nabuch. -—« Co fig dziecie? E 
leden zmáfych Synow: Ach naymilfzy Braciet. 
Wybaw nas z wigzow, ; 

Nabuch. e Synu! Bracie! co za widok 
Romy ? i d 
Jozyafz. Co Ciebie, Krelu, w podziwienie w prania? 
Nic nowego, rzecz dawng odkryię.  Trofkliwie 
W zak długo na firacenie faukaff Jowyafza ! t 
O toć fię fławię: Z tego Oyca na świat dany 
Śedecya/za, życie ktorego przyfi "oe 
Mi flwicrdsif. 

Sedecyafz* Synu, Oycá Ge abide ? 

Nabuch. ` O Bogowie! Mänaffes ? 

Nabuzardan. = - W mwtifaey krwi fie płotze 
Zdrad chytrych wymależed Mánaffes widziałem: 
1ż fobie pierfi przefżył żelizem, y TUM 

raz myziongł, 

Nabuch do Jozyafza. 
Ták to niecnożo! Krold ważyłc fig zawodzie ? ` 

: N X Sedea 


JW: ASBWDRCIĄSTYUA 


M eege 318459b28 
AB diligere). 55400 På giae 
 Nabuchuść v 52 Atom? hagin 
Evilmefiv, | » Cui vitant ebe A 
Debeo.. „Nabnebus Joned scifin Sica 
Sofias, Ala moenia ego ge togo y: 3v 
Mec mereor O Reż; (fi: quod! admifi. fcelus 7: s 
Ple&lito. nocentéusy "fit" Patri wisis rogo ou^: 
Seu. lenitatis: permovet te laus pium WA. z 
Seu wąnitatis , quod fide: decet: Wee 
Hoc: da petenti: eme v : gom 
Nabuchur... ^ — 0v Falma: i offe tet 


e 


Siccine Nabuchi Fiftabićlac intra minas» «X 


Vińdicta" tabtóm manibus imbellis: pet «sor 
Miki: tela/rapiet ^ Keng rito maii Zeg osse Ci 


Koilmerur; EC > phar Aë P 


Clementis. ufq; nomen, n amafi Pater; ` 

Ak: parce? qallum erimen. admifit —— À 

Pietate: pugnatiillepfraùstaliocvenit 08 

Authore nata, — (OBRUS even dec 
Alabucbus. `. Qu ardor. Heu? przećps së 

Te nate vie Eeer płoriańwe rm mus 

Hoftis. faluti ut. immoler? S vide: ut scii 

Iniqua: nobis: ggëmg alteri deg 004 on 

Quando: effe, Juris fan&& jurandi ihi: 

Religio. femper*füerat' hoc: 'debéo: DÉC. spp 

| ZE Sat vigellast ja KEEN tameu: a 

£4 Mens: 


AKT: Mi "wee vm. EN 


Sedecyafz, | SEU 
Huez, coi Synu i: RE, więc: vani Noris 
Niczg ddr... leise 4 Ciebie nie poytuigess sS i 

Ewilmer: LSC, Huese ess d 
Litościniy ! „dek SET dobroci wb EE 
Przyktadziey,przez todcśli: tobie mite detel zda 


Było, przez. fo me Sg ptoze aai O ios sim. 55M 

Nabuchos s Oseo? Glas IO 

Zafkawić Lum à busz 
Nabuchań: dle. komi? © 5 
Ewilmer, = Komum życie : winien 


` Nabudh.: fozyą ger? 
. Ewilmer e e Tab tefl. 
Jozyałzoce smi socie Odpufzezenia ani. 
Domnagatà fig. o Krol! aut ilem „godziene ` 
däi mnie iaka zbrodnia ofkarza, karz, ugodź 


` Wimnego, dlevza życiem Ojca projoy.- 


W ofag | czyłajkiwości chwała cię: wzrufiay 
Czyli fprawiedliności, coma Ciebie przyftoi y 
Zyiść fig w EN ees, 

iNabuchss<=' ei — E tali Nabuche: i 
Piorun fwoy pe EEN w:jamych. tylko zemfła 
Ofigdzie gregbácb? „zdyadg coszbrodnie Jkupiłry 
Z Rgk mych pocifk wins fit fflabycb pacholę? 


Ewilmen: | fa 


| Kocbaigcy dostych czas; Trig Zalkawotei 


Ash- as, przepuść 1 %tdna gózbrodnia yieplami,. 
Xa d en 


déi 


An i ARBIA a 


Mens diffi ipata, he quid e Jneeuto. agat. uo? 
Done kia Moos Oe palę eg | 
MURS MANC as hys i A lg: 
,Quàm quid PUN libeat. Abt" deisde: 
"iq Läd MAY OUS LN ipn N mpus; mela 
nal i aji SC E 
KO S a NS GIDI 
Te mihi Jofa? SC? Pati. de fors: Ron: $485 
"Aut Bic te Natu at ae ad 
w Jom. v "ES M P pts hoi 
Si reddo. vitám ; > qua ) "tibi acceptam fira, i ADA 
Avulus wte hémora eum. timidus, fuga... 
TransmittQ Gelens ; u fime, feu. zàbie pia 
Natum Nabuchi fequitur immanis le6; en, 
Accurro , ferum, &ringo s conficio Con 
AŚ inde cüar nos tenuit boftilis PR S 
Addućtus , agnitüsqs- | fum. Nato S „Pat 
Seryator elle ,. mlneris loco. fuit. Ge 
Salus | parentis € e, o feliz / A fatus... 
Siquidem Mahele cr dot, une, at, mihi. 


Au 


Rex per CC Ge C Arf eb pM ops 
deer a A CIE EE "Fides. POP 
Lubrica- Tyranol!. Bra tam máneta nif. 
Explegda: quando. Jangü'nis. genit fitis. | URN 
` Fofas. I FA ; : e vu TM 
Spes certa, Bär vob pedis meum ` 
Veftre falutis., quando Jani ia ai 
ANabucbus, * E ^ RO : Bie, Kan vkt, 
"a el quur ga gebus.. E is 
as Sta- 


D 


Ge 
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d Ei ZAD M bi us sf Ainur ib A21) 
Ten oll ilie? fag Jie hong lge 
Z ieftego mymateżcj zdraddtuynikugłat | E o 
Nabuch, Dokąd niefiety! Synu, rwie CJĘ NIĘUWAŻNA 
GoBIhiofé? he D A moie- y twoię <bęchwałę a 
NicprzyiacibE GES Vie A 
Batre : Së SIEYEfne W nnf pri gdy ku drugim 

Stufznym być wfeluie]t, W uiewztufzoney wierzę 


ARDE zen Len Przyfiggi, To moie y iwoiep > 


Winiene chwale. W rzeczach iednak niefbodziany cb 
Mys! rozbwofzowi oślep by uic niedziałałń; o y 
Dłigichowenjąd kow użyć, niż co półanowić, 3 
ie E O „Poe us 
"Sedeéjafz; ^ Czy we tud 
e onge edipi, way mity stan, 


W Krotce firony przeciwney gdy mie Bra? uddbiegas; 


$4 


Być mię zdsowia obroitca Evilmicra, déigiiw 129. 


W nadgrodę życie Oyed, mnicmalge, pranyd Sur 


DiG X2 Wigs 


166 (FSEDEUTA s” 


Statui! rigorem fntiat'ue bis meum 
Verim Parenti fita Natóram 2 fimul 
Vitam Parentis. filiis ftatui, Decet 
Edicta ftare 'Brihcipum eterni tamen ^. 
Quanquam: fit; hüjus dur promiffi- fides, - 
Quà me revinxi, fraude deceptus, - . Bene'tft. 
Vitam fuperftćs nempe; 'Sedeciay Sralegibo Loont 
At te, Jofia, quz: manet" pune fors ? yide? V 
Qui texuifti^fraude difficiles mihi zel 
Nodos;* Parentis cupidus imipendes tuwis" 
Ergo Parenti finguinem.. “Tetor Deós; ^ ZE 
Evilmeru:, Pater! ANTENA „ARA 
Nabuchugy 50 page Dow 10 unm 
sSedecias, s Eft immanis hec pietas tuas ` 
Salyas nocentem 1 Perdis 'infontem "Me habes! 
Qui me rémoyi de tui fteptri jugó; ^ 0) 
In weań; traxi federa Zort manum; 
Ego , cui rebellis nomen "indere "affoles 5 ^ 
Non fe Jofias fcelereXobfitirxit) 05% "e 
Sojias. EST H d 
Curas edaces mitte de pe&ore, DEUS ` 
Qai olim Tofiz ,' ( quem mihi fors ona dedit 
Ayum Nepoti):morte conceffit alacrem ` 
Occumbere pia Mate cüm jüfto graves 
"Traheret cohortes, par mihi mortis décus ^. 
Concedit idem hódie!. "Dedit ünimos pares ` ` 
Vates ferendis his Malis nuper nihi, " ge A 
e È 
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AS 


"Toc weis p Drei. poloiyfr. mo głód 
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Więc Zydiegjięsnoy, Beier m catosęi odbiera | 03536 
Krol ná: däin y. ud: reen priest Seden, Ze 


" Sedecyafa. 4s55ct. i ljiti- abtiisis d? miesi 


: Siifkie fongs Ee fkutku: KC ecl 


VF ten codi Rcs "a jaki — Si 
ZZ CZNA e seet. $ 
Biaciat EECH obrze - "nf żyć p Worst W 
Q sati życiu Kiedy, Ger | 34.18 

Nabuch. — ve , Dos. E ż duty 
Zgubić narad; przsmrotay; pons Ge potwierdził, ej 
By, mitiniey: Zen "to reki Ze dd fig valy kaite ZERA 
Wfzakże Qycu śmierć Synon, Syno życie Oysa | 
Obiecatem.. Należy, wyroki aby Ktolow 4. 
Nigdy niehył Some Lubacbowigac cone ` 
C'eskim;prgyigf nd: [js bic sdradg awikZany, > Sc zeotsę 
Dobrze Sedecyafzą V więotedy żyć a. ©) 
Ty zaś pat pre Ta ciebie czeka, Fenja rem soe 
Zes. mig x hdo tad plgtaladradgg. i. sos 


Popr zyfięgam: ud Bogi t 
„Ewilmegzye wc Ee v 
Nábuch;.. En i 


Ta twoia: p gpied oncle, igi 5 MBINOWNYCH si 
Zatracaff Mice; Q tomafmig, © MEN 
Tam fie tme nk. däm Bag sl: wë eleng" hio 
ETTA LA An, „ktorego: azplkteś 
Bine» 


368 LFY SEDECIAS © 


Ergo ferehos'volvestu Pater odies., 
Oraculorum & porte completa - dein 
Explere ptrgesó alterato, - - + = no] 

Elifmas 060 SOEfOdiunt meum |. 
Hec di&a: pedtus'!- Senfa fed Regis animum 
Arcana miícent, ` 

Nabuchus-- diss ftetit femel fides 
~ Jurata, & omne ftare per tempus cupit; | w 
Fruftra tuèndi: quero Jofiæ-vias t Ka ją 03 
Hunc ego tuebor ?: fraudibus qui me novis 
lnnedtat iterum, ` Ab, Cadet moz perfidus. 
At progredior ultra! vn? 

(Ad Sedeciam) e e Tibi cùm oraculi 
Pars una tandem spatuitcventu fuos i^ Ki 
Altera patefcat ut magis felix , tenenti 
Te hzc vota video? Qracula hzc'clim non queant 
A me tefigi , nutibüs mox fibt meis 
. Expleta.. Sedecia! videnda haud eft tibi = 
Babylon! Bene eft/ nec cernete dabitur quoq; 
Quos igitur oculos morte. conftitui tua: = 
Claudere, reíe&à hos eruet miles mora, — 
Luminibus orbus, czeus- & medio die 
Nunquam. videbis nempe Babylonem mifer. 
Num fürgit ultra lux tuc powie fpei ? 

Sedeciar, 
Superi ! dubia quantum explicant fe jam mihi“ 
Oracla Vatum. © Vincisy sb! vincis Nabuch ! 

mE 
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Buntownikiem: miźnowaćy 2aduas tili e brodahg og” 
Sazyafta: nieplémie 5:9qmes zdisq 08 an woli: eg 
Jozyałż, Sien desto E 8 
O mnieefłardnie.s0 He OG to niegdyś Foz RA R 
Ktorego obyc wtwniekiem [écagstie: parotia pio oc 
Dopuscit $uügtoblimic umrzeć p froide 
Potyczóżę Tem orat; BUG pozwala mi rowny 
Smierci zifzezyt. Niedawno Protok mi zdpalif-:- 
` €bgé flafg, do znigieniaswfzyfkih: Ao Rusa 
Dui mejołewige Oyeze przeplatay, wyrokour ^ qun 
Częóliednę wypetüiy, wypełuiaj J Sek 
Ewilmer. ŻA 
- Wfkroś: miiferge 1d mowa przeymułed Geint taty ) 
W głębokich zanurzony Krol Gs se 3 
Nabiichiósasć , wi? obw Broyfiggg - 
Bax: siu fowo fłmierdzone Com raz: ae: wykonam, 
Darmo [xukam 5 fofodowobronićć yozyafer 20 
T ego iaimamtochraniać? sktorybj! wowemi 
Mie powtórnie nufidtibzdradami b viov wego? 
` Schyli muet: Ae e ris miecz sop 4/^ Lez: idę: 
Daley. $$ 
(do Sed: m! E obie Zosia DUM ezęśćwyrokow ` 
KU Jięsfpeźnita;: druga: aby fig (wwzęśliw/ym : 
Dziś [eut eii pokazała geng żądaj poo A 
Ale że te wyroki widzę nicodbite ët? 
Odeinkbiey czaęzym sono nd tobie ierat: 2 
Sedet yasni Og ziać: mie' maf Babilonu ból! 2&8 V 
met Y 


AS 
ELA Í 


ACTES 


x36: ^ SEDEÉCLAS 


Jam fulminantem fentie DEI manum 5 
Eheu! meorum- famme majorum DEUS 
Reliqui favores fenferant' femper tuos, —— 
Vindexiat/üfd;* me excipit tuus "rigor ! 
Quodfi füpremum: pace eonvolvere diem 
Mandas.? lieeat hac>luce' defimgi citt 
Quz lucis expers, luminibus. haufiis erit 
( AG Nabucbum y ; 
At tu. triumpha vi&or in meis malis.. 
Evilmerus:. . E 
Quid tueor- oculis: care Tofia * Nimis: 
Patri fidelis Nate ?* nimii; abdite 
Amice? (ad Nabucbum ), Gladius hic fait Pater 


Quaodo falutem præftitit tutam manu - ( meam. 

Forti Jofias Me proin vitz piget , 

Si non fofias vivit " In fibras ruat 

Chalybs ada&us* Poren  dum fidus, perit: 

Amicus, ( Nabuch'ad. Nabufürdau X 
Hujus comprime furores leyes. 


Fofiase. : 
Ah! vive. care! vive, fed memor mei” 
Memorq; Joachim ,. vincla: quem.pridem gravant 
Babylone ,. vitam fic. mihi przftas. fatis,. : 
Aabuebur ` d 
Movete greffas; (ad Elifim 3 Régios nutus ftatim 
Explere perge. - EE 
EN Eli 


ARTNA SCENA VII. zer 


Dobrze, anisieżpazrzeć nań ci uie-dopu(zczęc: 
Oczy, ktore śmiertelnym zasypać popiołem, 
Tobie miałem, bez zwłoki żołnierze wyfupig. 


=Quychtak pofłradarfży, pośrzed dnia zadmiong 


Nicobaczyfi ugdzniku mutow Babilont.: 

Coż *-śeślic.idka iejzcze Arzydwieca, nadziei i Pu 
Sedecysfz. | 

O Bote! wgtplime idk Ji Ze ifer Prorokow ` 

Wyroki! Ach zmycięzajz, zmyciężajł Nabucbut ` 

Tuż mig karzącg cznię Brófzng Bofką rękę ! 

O Wielki! IP feechmocny Przodkow moich Boże ! 


„Oni Zafk twoich boynych zawfże doznawali, 


Mnie do tąd" kara mwoid chtofiać nieprzeftdie, . 
Pesii ofłatek życia dopędzić w pokoiu 
Dożwałajz ! dozmol razem, by dzień był oflatui, 
Ktory piermfzy bez fmidild mnie Slepemu będzie, 
(Do Nabucha ) 
Ty zéi zwytięzeg z mego trytmfuy niefzczęścia ! 
Ewilmer, . Ale co mzdy widzę, moy mitySgoxyaftu 
Zbytecznie Oycu wierny Synu! y zbyt fkryty 
Przyiacielu! 
da do Nabacha trzymslge w ręku pałafz ) 
e Tem miecz był Oycze,ktorym, dziclng 
Me. Baj rękg od lwa obronit Sosyaf£. - 
Więc tedy żyć mi tefkno, desli (pot ME 
otra V. To żeldza miech mi. ferce porze! 
Ging | kiedy Prayiaciel moy ginie, (e -= 
Y 2 Na: 


et > SEDECIAS - 
„+.Elifama, © 5 *( e Beëäns €yertunt mihi: 
Hec Imperia! Vues ' - 
Fofas." (reddens gladium - 
Amice ! cape: gladium ! id erać tuum 
Munus: faluti ferviat femper tug. 
O chare ^ Te extremüm alloquor : vale! vale ! 
Evilmerts. a 
Cur non; recondis pe&ori immerfum meo ` 
Ferrum hoc? Dolor! me perditum ! . 
Hate, a mt vu Mancas, | precor,. 
Longim fuperftes. 
Filius parvus ad Sedęciam,  Ergó pear 
Pater; ferri, fub icum à ? 
Alter  - » ' Perditas noftras vices! 
$edegiat. |— 


Quis. me doloris «ftus abforptum- rapit ! 
O £lii! O oracula! O David Domus! 5 


SCENA VII. 


Nabuchus, Evilmerus, Nabuzardan. 


ES deflct Sedecia fortem , wong liberis 
4 Nabucho tre jen 


i Foil- 


AKT Ei SCENA VI 3% 


Nabuch, ` (do ae m JB en imikcyz 
W nim zapał, x 

Jozyátz. «C fl. dpi, Zu moy niy Pei 
Lecz na Oycá pamigtay, y ud Sodtbimds: 

Kforego dawno więży w Bibilonie dręczy, 
Tak. żyigc, ffodfeg mi śmierć: mód życie dczynik 4 

Nabuch. . Jdźcie iuż tedy (do Elizamy) 

- e. Rozkaz Krolenfki bez zwłoki ` 
W, ypetuifz Elizómie. Eliza. Rozkaz; dih idk cięfzki 
Ten nå mnie ! | 

Jozyafz (oddaigc patái. Ewilmerowi } 
Przyiacielu ! przyimiy ten miecz wdzięczny ; 

Dar Sercatiwego y lazy-niecb ci do obrouy 
O mity V maf oflataie ffowds male t. wale! 

Ewilmer, Czemuż; tego żeldza w mym nie topik 
O nieznośna żałości! ach ia niefzczęśliwy! € T Greu ? i 

Jozyafz.  Zdrow byway ! iyi -f&caetimic ! 

Teden zmalych Synowie c JE tedy o'Oycze * 
Kë zdani mi śmierć!, Drugi dch'my miejzczpśliwi 
Synowie | ` 

Sedecyafz, O dynowie ! .G wyroki Bofkie! 

Co fig więc ze mng dzieie. © Domie Dawida? ` 


: S Ci E IN AL VIII. 
Nabuch, Ewilmer, Nabuzardan. 
pe opłakiwa nieżezęście Sedecyafża a E 

śmierć Synow iego. ™ 


Y 3 Sei, 


e 


RZ / SEDECIAS 


Rainer, ` ` : : 
Cede Genitor, funere peremptis. pati. 
Natum; Wi umbras: ire demiffum, neci, 
His nam necatis, fentio. Pater; tua 
Decreta. Nato lata moriendi fimul, 
Ergo cruentam zapiarin ícenam. comé$5 
draq; Patris vi&uma accedam recens.: 
Nabufürdan, ` 
Venerande Princeps, frzna- gemituum tui 
Laxata Nati füfüne, . Fibris ubi. 
Doloris zftus cefferit; prono colet 
Decreta vultu tua, $47 e 
Nakache. e © Amor in Natos Patri 
Ire rigorem. temperat facilé.  Fodit 
Caufa fed alia regium pectus , fimul 
"Ignotus animum vertit. ex imo. timor, « 
Etenim. Nabuferdan/ . meus nunquam rigor 
In ultionis. fulmen eripuit, pari i 
Ardore .., Bed Regem femper hoftili manu 
Vigi petebant , femper 6 , meis 
Sceptris rebelles femper , & demüm minas 
Auf ciere, . Quid? quód ore ventofo probra 
In me ereparent : Quz.( vide ), fcelerum ftrues ? 
Num plura? patam jurejurando, fidem 
Non diffolutam præftiti ; ex quo impium 
Vindi&a Regis nonne confecit fcelus? 
Tamen Tyrannum me cffe fentio mifer; d 
Cra. 
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u 


Ewilmer, . 5 ; 
| Yexey kiedy tych ręka twoia trapem. ściele; 
Nicebie mam y ja z włafacy pojoki kgbielcą 
Bo ktory Sedecyg, y Jego obala ^ 07 
Syn dekret, mnie głózem śmierteltym przywala, 
Więc ig, miecz Katow(ki morg iępię głową, ` 
Będę ofiarą gniewu. QycowfRiemu nów, 
Nabugárdan. | E 
Day czas, y mieyjce Kroli nayiaśnieyfzy, Syna 
Tmoiego. voztisdanym. żalom, te gdy: wieren: 
Zuikng, dekreta moie chętny ufzannie, 
Nabuch.- : R: 
Milość, ktora fig w Oycu ku Synowi zarzys. 
Gniew Ze triduo: tłumi , ktoży Gre warzy, 
Lecz infza icfd rzecz, trofki co we mnie [prawuie,. 
TR eicbaiidkas bolaźń, umyft co b tiuceel ^ 
W prdmdzieć má rękć tákich gromiów uie mioiała 
Na Nieprzydacioł, iakie tm gniewu. komata ` 
Słufznego zapałczymość,  Wieleż bowiem Fazy 
Przekosaną zbroili rękę nicwd zieczniry 
Na mnie ? wiele fig razy: moióy buntownicy: 
Burzylht przesiw władzy:? Potym trząść pogrożki. 
Na mnie śmieli, - Dotego bardym mię: zelżywie. 
Oczermili ` igzykiem. — Widzijz iaka: zbrodni: 
Zgraia? Ce do mue: Wiarym im poprzyfiężonej 
Docbowat: « Goz” czym tedy nie ffüfznie myflepki: 
Ucbfoflat ?. iednók widzę nędzarz: żem tyranem, 
um Zem 


w dy SEHOELASTOA 
Ciudelissiftà:émde patrata Ent foo, uwa ess 
Proh /Diis*5epmorem: -ps&esprofüfum. tremens 
Oculos^cruiepta: «cena: eorifandit imos ^ w st 

(4d Nabufardanem: ) : ( Btisbts: sadi bi 
Sacrahtus*isne.: fanguis Tfacidum tibi Ze 
Heu !: quos.peremi;: lachrymas: ient; Së 
Horum; funus. pe&oris figitofaeess — ve dat 
Alti doloris, : P 

AN abufatdan. e Alt dolor Princeps, di. 
Sic ira pariter. mentis. ezcelia eut a CUR " 
Veniust tuo. . 

Evilmerus ` Heu! ubi £s : pof uM 2 
Labor mif. ` * 


Nadnfardaus- Genitus domare non! M | 
Mifer.] |. atat e A 

Nabuchnsć* L quib CH pend: piam ; 
( Haud: pugno) lachrymis, quando me Patrem do» 
Vincit loquentem , /& funera hoftium fuper" e: 
Madere trite fletibüs: inis: jubet; 


Ls 


Evilmerus: 
Heu mei eh jiis extinGtum cui 
Tubar:niteptis!- video; quam nigrans: tui: * 
Obertat'umbra caffa vitali die, 

Meosq, luus fiere efas parat." 
1! perge, leti fedibüs" locu cape y 
Queis; deftinavit fpiritus magnos quies | 
m - nnb przgcayat ime ifthec dies? ^ 


Quz 


AKIaWIECERA emt. — ax 


Zem okrtiny: gdym ręte &rwig me ludzką fpiujear, 
O Nieba | m.wjioczongwiepiam: gdy krem oczy A 
Dia widoku firójanego m oczóchmifięcmroczy © 
“(do Nabuzardana ) ` (iem Zei ) 
Izrael, iak rozumie ? Eid ze. to ief twięty? 
Ach mnie S Krorycb'sgulileu, tzami mię obleigs - 
Ich śmięrći ip moim fercu'obfity tál Zeie, 
` Nabuzardap, A 


Krolu! talu, «y gniewu ty fam fobie zrzodfem 

Ihi? Ewilmer Gdzies, e Jozyo! (erc? mego farce? 
Nabuzardan. MES ARA 

Zdmęt mu głowę fklocit, rozum go odbiega. 


, Nabuch,, ar*ob 4dre tA «tw 

Nie dziw, Synowi oko że tey zdbieraig s 

- Kiedy mnie. żale ffama. w ufłóch przecinaigy ` 
Oblicza záfgpione grubym móżą fmutkiem. 

Ewilmer, d SES Tm 

Nicfletyfz. mnie l: Sonya Ve świaifo oczu moich 

Smierci cieniem przyćmione | zda fię że fig [auie 

Woczách mych pofłać twoia, J niby mi folge 

Gotuie, pod ciężarem żalu ięczącemu, 

Idź, odziedziczay. micyfta. więcznotrwałey chwały, 
Ktore przezacnym. du/zom tiiebá zdpifaty.. 

O: zodziny okropne, dnin dla mnie niemiły ! 

Sakiście żalu ciężar nd. mnie myreucity | 

Jozyas ledwieś tego był pociechą (ere. , 


"EZE. 


Quz Reriptterno deng qücumbet : — ? 
Heu/ mi Jofiat nefe teix miht fdedit «v 
Fortuna fautas y sperditdi» RASĘ zu ps 
Cur ver: "lentas" extráho "rats. mofagc: 
Cur. nonzanhelis geeffibüsmeliti: Tano 
Tandem: folam ?'" Longids quid me dolor ^. 
Agitas? per Aftra guef, » per eerula- maris; 
Et per reste » properet huc quisquam mihi, 
Qui mox. revellat lucis. invife:morés ` 
Ferróć;: anfielum: fpiritum extrudat fibris 
Vos, vos łeewne; tygiides, & vos ferg 
Quas; longa. flache 'acuit"in predam, meos. 
Difcerpités vertus t mille'per morfus eat 
Hec anima in auras T. nil moror | quando met 
Pars altera melior ;. cou a Es as HA à; 
Nabuchuś:. 
Haud patior. ultra ; flim fubdudite: 
Patri, ^ Remordet' pectus“ a fitum heo: zeen 
Vindi&a quartürm s." gaudiis: que pone erap 
Locum datura! deeg at quisnam? % Bon Ws 
Quid: nuntlas. Blifame:: 


SCENA: Tesi 
Elifama; ;Nabąchusjpofb abitum Evilmeri. 


Liama” Nabyebos refert y qud. animo” Sedecial 

, oculorum pasan , mortem filii KH 

Sue: Ni abucbum fatis po P^ : 
Bii; 


AR TEAWOSGENA, WIE - 79 


Już ie ximorssub. porze: żab deat gh — su 

e! czemuż, dojmsie śmietci dd | zięcia má M LE Lad 

Pr secu mig racze darin, nieutiofifi ptaka” 

ZA Suzya|aan.4.. Foi annie Q! szalu rof? how 

O Ziemioy O, poeftynia O madrawe monżóh 

Prze+BOGI. n <iebie żędrzę, O żórza: m ABE NE 

Primi pica amoy-uie mipkey? Przecz taki tied gy» 
Coba mi duse. wytrwał, ktora; qveiele dë? r f 

Co by życie, wytoczył po żyłach rożlane ? 

Wy Lwi; wy utddłe 1ygry s. w latach miępzkaiący; 

Kiorym zęby ua ied zg, gło długi wyofirayly 

Frzecz fobie tiec zynicię, % mycb członkow potrawy? 

Niefarkug „s Dier smierci-Inbobym nie inpr 

Kicdycugsé: ipit, 1o iefł Pr Jagi zginął Y 
Nabuchuisss 55 4 

Nicciefpię Lë dlużey » Syn: Uh idzie z oct. 

O iak zemfla. pré kolęścizykatnie:lu ` 

Ktory wuiep diem : że rzodta tiociech 'zgotiiie ! 

Ale kogo widzę ffiefanego 3. God d ée í 

` Powieft mi Elixdmpie 3. arii so 


S Q*B N AC IX: 
Eliza, "Nabuch po. odeyścia 
i 3c oEwilmn eras oc | 
piss Nabuchowi- powiada. iakim umyftem 
Sedecyafz. OCZU: fráte, 4 Synowiciego Śmierć 


ponieśli. ARUHE) 
Za ; SA, 


J Lima, 30v Km Refigit metus 
4 Tantus ge dg aa dolor. tantus animum 
"Frangit , u i verb dy, neftiam, quonam. stibi 
De fonte. po „Filum ,nunquam magie 
Magna valentem 1 mentes nec. Patrem . quoda 
Majora palum. lumiga, haugrunt: lege 
| Nabuchaśs, ~ daz AM 
Pera&ta mum jam fceną. fatalis ?. Wen e 

Elifama. ` d S Ouis ot 
JEquare valeat fando, ops Na {uosis 
Suprema miferi. dita fuderunt. Patri ? 

Palnis refe&is ultimam amplexum fimul: 

Ei ferentes... Lachrymz „. GC.gemitus. graves, 

Et verba. du&iis, fracta, figultibüs s amer ` 

Fraternus atás mutuis. flammis. eleng ` 

Dolore firavit pe&ora adftantüm. Siue 

Lachrymasg; civit- militi- effufas: fimul, 

Sed, tum ,+Jofias". . ( verba me linquunt Y} fun 

Quàm mente. celfa ,. fronte quam.augufta; me 

Levabat atd; &lue dës Batrem 2.5, 

Simul. eximebat fratribus parvis; graves 

Morfus doloris: , Mente tam exeelfa proin. 

Mollivit animos omnium, magnum. quofs 

Stuporem i in:omnes- quotquot, .adftabant €edit , 

"Tantumg;, ut ipfa. »- quam. tulit fortis.) vices 

Agetct triumpbi mors, .  Quis at demum Patris. 

Acerba fata ftatuat ob „ocułos, fatis St E 
: ` Imma 


AKT %' SÓE RA Ix. ETT 


2tieängz? - © 2 Tw SIb przepada 
"trei prze2 ipn roné- kości taky żał mi ciężkożć 
Na ant wklada: iffi i mi ging fona. A 
Zebyjię: Syn mężńiejftymfercem poifynał, ^ 
AlbecOciee "füpow o wytiżymywał ` Kei e, 
Katownie, te'hie mogą byswiadezyé Gr oczy, ` ` 
Nabuch. m PARURE TUE 
Coi? iużeż niefecegslma prawka zdkoticzonat ^ 
BElizámeO | | hai 
Kio ięzykiem, Ha fiotóy'potrafi określić, 0 ` 
Jakim eániem Synowić Wienabili głowy 72 77 
Uc: gdy go, po ekucios ti wzrąwity, ebiels ` ia 
KÉ © JPhani"itb^ zalane De 
Icb lamenti flow toniki fkasiem prźecinane y > 
Ich wzaiemuie fig miłość bratetfka ifkizgeay | 077 
W zy flier przjtómnyih fered porazud żalem. 
Z oczu ordertóm nawet tey wyprowadziła 
Alen tewczas fozyafi( Abt o Bad ane: 24 
O: iakjnienftrafzonym ferćem mężnie famat, 
Suk Jerca ffomy Oycir dzietnemi dodawał l 
Oraz. iak Braci młodfiym żal wyrażać: x pietje? 
Gdy niczwyciężonego dowod date ferra, ` * 
U wfzyjłkich dla fie w fercatbosiednat" użalenie, 
W fayflfeicb uzd [moim męfiwem: wprawił w podziwies 
Bo ktizoby qi or pofl amie na vniey feu Tryumfu, (Late, 
W idkicy-Sozyg śmierci plac ukazat? Ale 
Qycź los niefączęślinyć kto wyrazićmoże? ^ 
ea) Z2 Ko Kiga 


QU 
xen 


Í 
] 


gm x A'SEDECIXS:': I 


EA ougbtum Feffamęnś: jacuit cui st jeter 

| Indueresquando. menbra Naforym: ferumg 

Mortis foporem: gvidita i% «quando phis isim 

Se jam fepultumugemuit:in : Notis; mifer 
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